
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças evidenciadas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (por ex. A ) representam os 
componentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Prestar mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "apuntes". Consultar esta página cada vez que se 
tengan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones indicadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (por ej., 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (por ej., A ) representan los 
componentes originales de la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del kit.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Kits erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Motorrad-Tieferlegungskit - 96280831AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation 
de danger et causer de graves lésions personnelles au pilote ou à 
d'autres personnes, voire même la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas res-
pectées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles à l'exécution de l'opé-
ration en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l'accessoire à installer et les composants de montage 
éventuels fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d'origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du Kit est le 
Manuel d’Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du kit, veuil-
lez consulter la table des pièces détachées en annexe. 
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the kit.

Notes
If a kit component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Pos. Denominação Name
1 Peças das suspensões baixas Lowered suspension parts

2 Descanso lateral Side stand

3 Porca Nut 

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

Importante
Es posible que los componentes del kit hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre actualizada.

Pos. Denominación 名称

1 Piezas suspensiones bajas ローサスペンション部品

2 Caballete lateral サイドスタンド

3 Tuerca ナット 

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Composants suspensions basses Teile der tiefer gelegten Radfederungen

2 Béquille latérale Seitenständer

3 Écrou Mutter 

Important
Kit components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Name
1 Particolari sospensioni basse Lowered suspension parts

2 Stampella laterale Side stand

3 Dado Nut 

2

ISTR 1138 / 00

2

1

1

3

2



Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem dos componentes para o acesso à 
forquilha dianteira

Para conseguir atuar com segurança, ocorre remover todos os 
componentes originais que limitam o acesso à forquilha diantei-
ra direita (B) e à forquilha dianteira esquerda (A). Para obter essa 
configuração, consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
secção “Desmontagem da forquilha dianteira”.

Desmontagem dos componentes para o acesso ao 
amortecedor traseiro

Para conseguir atuar com segurança, ocorre remover todos os 
componentes originais que limitam o acesso ao amortecedor tra-
seiro (C). Para obter essa configuração, consulte o quanto indicado 
no manual de oficina na secção “Desmontagem do amortecedor 
traseiro”.

オリジナル部品の取り外し

フロントフォークで作業するための部品の取り外し

安全に作業を行うために、右フロントフォーク (B) と左フロン

トフォーク (A) へのアクセスを制限しているすべてのオリジナ

ル部品を取り外す必要があります。これらの部品にアクセスする

には、ワークショップマニュアルの「フロントフォークの取り外

し」のセクションを参照してください。

リアショックアブソーバーで作業するための部品の取り外し

安全に作業を行うために、リアショックアブソーバー (C) へのア

クセスを制限しているすべてのオリジナル部品を取り外す必要が

あります。これらの部品にアクセスするには、ワークショップマ

ニュアルの「リアショックアブソーバーの取り外し」のセクショ

ンを参照してください。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje componentes para acceder a la 
horquilla delantera

Para poder efectuar las operaciones con total seguridad, es nece-
sario quitar todos los componentes originales que limitan el ac-
ceso a la horquilla delantera derecha (B) y a la horquilla delante-
ra izquierda (A). Para configurarse de esta manera, consultar las 
instrucciones en el capítulo "Desmontaje horquilla delantera" del 
manual del taller.

Desmontaje componentes para acceder al 
amortiguador trasero

Para poder efectuar las operaciones con total seguridad, es nece-
sario quitar todos los componentes originales que limitan el acce-
so al amortiguador trasero (C). Para configurarse de esta manera, 
consultar las instrucciones en el capítulo "Desmontaje amortigua-
dor trasero" del manual del taller.

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme der Bestandteile für Zugriff auf 
Vorderradgabel

Um unter vollkommenen Sicherheitsbedingungen arbeiten zu 
können, müssen alle Original-Bestandteile abgenommen werden, 
die den Zugriff auf den rechten (B) und den linken Gabelholm (A) 
beeinträchtigen. Hierzu Bezug auf die Angaben im Werkstatt-
handbuch im Abschnitt „Abnahme der Vorderradgabel“ nehmen.

Abnahme der Bestandteile für Zugriff auf hinteres 
Federbein

Um unter vollkommenen Sicherheitsbedingungen arbeiten zu kön-
nen, müssen alle Original-Bestandteile abgenommen werden, die 
den Zugriff auf das hintere Federbein (C) beeinträchtigen. Hierzu 
Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Ab-
nahme des hinteren Federbeins“ nehmen.

Dépose des composants d'origine

Dépose des composants pour accéder à la fourche 
avant

Pour intervenir en toute sécurité, il faut déposer tous les compo-
sants d’origine qui limitent l’accès à la fourche avant droite (B) et 
à la fourche avant gauche (A). Pour obtenir cette configuration, se 
référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Dépose 
fourche avant ».

Dépose des composants pour accéder à 
l’amortisseur arrière

Pour intervenir en toute sécurité, il faut déposer tous les compo-
sants d’origine qui limitent l’accès à l’amortisseur arrière (C). Pour 
obtenir cette configuration, se référer aux indications du manuel 
d’atelier à la section « Dépose amortisseur arrière ».

Removing the original components

Removing components to reach the front fork

To be able to operate safely, all original components that restrict 
access to the RH front fork (B) and LH front fork (A) must be re-
moved. To achieve this configuration, refer to the instructions on 
the workshop manual under section “Removing the front fork”.

Removing components to reach the rear shock 
absorber

To be able to operate safely, all original components that restrict 
access to the rear shock absorber (C) must be removed. To achieve 
such configuration, refer to the instructions on the workshop man-
ual under section “Removing the rear shock absorber”.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio componenti per accesso alla forcella 
anteriore

Per riuscire ad operare in completa sicurezza, occorre rimuovere 
tutti i componenti originali che limitano l’accesso alla forcella ante-
riore destra (B) e alla forcella anteriore sinistra (A). Per raggiungere 
tale configurazione, fare riferimento a quanto riportato sul manua-
le officina alla sezione “Smontaggio forcella anteriore”.

Smontaggio componenti per accesso 
all’ammortizzatore posteriore

Per riuscire ad operare in completa sicurezza, occorre rimuovere 
tutti i componenti originali che limitano l’accesso all’ammortizza-
tore posteriore (C). Per raggiungere tale configurazione, fare riferi-
mento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Smon-
taggio ammortizzatore posteriore”.
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Desmontagem do descanso lateral

Utilizando um esticador de molas disponível no comércio, remova 
e conserve a mola externa (D2) e a mola interna (D1). Remova e 
conserve o parafuso (F1). Desloque o sensor (F) do descanso lateral 
(D), e posicione-o de maneira adequada para que a cablagem não 
seja danificada. Desatarraxe o parafuso especial (D5), mantendo 
pela parte oposta a porca (D6). Conserve o parafuso (D5) e remova 
o descanso lateral (D) da placa (E).

Notas
Limpe a rosca do parafuso especial (D5) e do parafuso (F1) de even-
tuais resíduos de trava-roscas.

サイドスタンドの取り外し

市販のスプリングテンショナーを使用し、アウタースプリング 

(D2) とインナースプリング (D1) を取り外し、保管しておきま

す。スクリュー (F1) を取り外して保管しておきます。サイドス

タンド (D) からセンサー (F) を外し、配線を破損しないよう適

切な方法で置いておきます。反対側からナット (D6) を動かない

ように保持し、専用スクリュー (D5) を緩めて外します。スクリ

ュー (D5) を保管し、サイドスタンド (D) をプレート (E) から

取り外します。

参考
専用スクリュー (D5) とスクリュー (F1) のネジ山に残っている

ネジロック剤をきれいに取り除いてください。

Desmontaje caballete lateral

Con la ayuda de un tensor de muelle comercial, quitar y guardar 
el muelle exterior (D2) y el muelle interior (D1). Quitar y guardar el 
tornillo (F1). Desplazar el sensor (F) del caballete lateral (D) y colo-
carlo de manera que no se dañe el cableado. Desatornillar el tor-
nillo especial (D5) manteniendo la tuerca (D6) por el lado opuesto. 
Guardar el tornillo (D5) y quitar el caballete lateral (D) de la placa 
(E).

Notas
Limpiar la rosca del tornillo especial (D5) y del tornillo (F1) de los 
residuos del compuesto para roscas.

Abnahme des Seitenständers

Die äußere Feder (D2) und die innere Feder (D1) mit einem han-
delsüblichen Federzieher entfernen und aufbewahren. Die Schrau-
be (F1) entfernen und aufbewahren. Den Sensor (F) vom Seiten-
ständer (D) wegnehmen und auf angemessene Weise anordnen, 
damit die Verkabelung nicht beschädigt wird. Die Spezialschraube 
(D5) lösen und dabei, an der anderen Seite die Mutter (D6) fest-
halten. Die Schraube (D5) aufbewahren und den Seitenständer (D) 
von der Platte (E) entfernen.

Hinweise
Eventuelle Schraubensicherungsrückstände vom Gewinde der 
Spezialschraube (D5) und der Schraube (F1) entfernen.

Dépose béquille latérale

À l'aide d'un monte-ressort disponible dans le commerce, dépo-
ser et garder le ressort extérieur (D2) et le ressort intérieur (D1). 
Retirer et conserver la vis (F1). Déplacer de la béquille latérale (D) 
le capteur (F) et le positionner de manière appropriée afin d’éviter 
d’endommager le câblage. Desserrer la vis spéciale (D5) en tenant 
du côté opposé l'écrou (D6). Garder la vis (D5) et déposer la bé-
quille latérale (D) de la plaque (E).

Remarques
Nettoyer le filetage de la vis spéciale (D5) et de la vis (F1) de tout 
résidu de frein-filet.

Removing the side stand

Using a spring stretcher commonly available on the market, re-
move and retain the outer spring (D2) and inner spring (D1). Re-
move and keep screw (F1). Disengage the sensor (F) from the side 
stand (D), and position it appropriately so as not to damage the 
wiring. Loosen special screw (D5) while holding nut (D6) on the 
opposite side. Keep screw (D5) and remove side stand (D) from 
plate (E).

Notes
Clean the thread of special screw (D5) and screw (F1) from any 
threadlocker residues.

Smontaggio stampella laterale

Utilizzando un tiramolle commerciale, rimuovere e conservare la 
molla esterna (D2) e la molla interna (D1). Rimuovere e conservare 
la vite (F1). Dislocare dalla stampella laterale (D) il sensore (F), e 
posizionarlo in maniera adeguata affinché non si danneggi il ca-
blaggio. Svitare la vite speciale (D5), mantenendo dalla parte op-
posta il dado (D6). Conservare la vite (D5) e rimuovere la stampella 
laterale (D) dalla piastra (E).

Note
Pulire il filetto della vite speciale (D5) e della vite (F1) da eventuali 
residui di frenafiletti.

4
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Equipamento específico para o procedimento

Pos. Código Descrição
L 88713,4302 Ferramenta para o aperto da jarra da forquilha

M 88713,0029
Ferramenta para a desmontagem/
montagem da tampa (forquilha esquerda)

N 88713,8848
Ferramenta para a desmontagem/
montagem da tampa (forquilha direita)

O 88713,3203
Ferramenta para a desmontagem/
montagem da haste amortecedora

Alguns procedimentos de manutenção podem requerer o uso do 
torno para apertar alguns componentes da forquilha.

Atenção
Uma utilização incorreta do torno pode causar danos na forquilha, mesmo 
não imediatamente visíveis, que podem comprometer a sua segurança.

Atenção
Use sempre um torno com mordentes de material macio. 

Atenção
Não exceda no aperto do torno. 

Atenção
Não aperte partes da forquilha nas quais mesmo uma mínima 
ovalização possa danificar a parte e causar mau funcionamentos 
ao sistema de suspensão.

Notas
Na figura são assinaladas as zonas (P1) e (P2), recomendadas para 
fixar a forquilha ao torno.

本手順専用ツール

番号 部品番号 説明

L 88713.4302 フォークレッグ締め付けツール

M 88713.0029
キャップ取り付け/取り外し用ツール (左

側フォーク)

N 88713.8848
キャップ取り付け/取り外し用ツール (右

側フォーク)

O 88713.3203 ダンパーロッド取り付け/取り外しツール

メンテナンス作業ではフォークの部品を締め付けるため、万力を

使用する場合があります。

警告
万力を誤った方法で使用すると、フォークが破損する場合があり

ます。目ではすぐに確認できないことがありますが、安全性に影

響を及ぼすことがあります。

警告
必ず口金が柔らかい素材でできた万力を使用する。 

警告
万力で必要以上に締め付けない。 

警告
わずかなゆがみでも部品が破損し、サスペンションシステムの不

具合の原因になることがあるため、フォークの部品は締め付けな

い。

参考
図中では、フォークを万力に固定する推奨エリア (P1) および 

(P2) を強調して表示しています。

Herramientas específicas para el procedimiento

Pos. Código Descripción
L 88713,4302 Herramienta de ajuste barra de la horquilla

M 88713,0029
Herramienta desmontaje/montaje tapón 
(horquilla izquierda)

N 88713,8848
Herramienta desmontaje/montaje tapón 
(horquilla derecha)

O 88713,3203
Herramienta desmontaje/montaje grupo 
bomba

Algunos procedimientos de mantenimiento pueden requerir el uso 
de la mordaza para ajustar algunos componentes de la horquilla.

Atención
Un uso incorrecto de la mordaza puede producir daños a la horquilla, 
incluso no visibles de inmediato, que pueden comprometer la 
seguridad.

Atención
Usar siempre una mordaza con mandíbulas de material blando. 

Atención
No exceder en el ajuste de la mordaza. 

Atención
No ajustar partes de la horquilla donde una mínima ovalización 
podría dañar la pieza y ocasionar funcionamientos incorrectos al 
sistema de suspensión.

Notas
En la figura se destacan las zonas (P1) y (P2) recomendadas para 
fijar la horquilla al tornillo de banco.

Spezifische, für das Verfahren erforderliche 
Ausrüstung

Pos. Artikelnummer Beschreibung
L 88713,4302 Anzugswerkzeug für Gabelholm

M 88713,0029
Demontage-/Montagewerkzeug 
für Verschluss (linker Gabelholm)

N 88713,8848
Demontage-/Montagewerkzeug 
für Verschluss (rechter Gabelholm)

O 88713,3203
Demontage-/Montagewerkzeug 
für Pumpelement

Einige Instandhaltungseingriffe erfordern das Einspannen 
bestimmter Gabelkomponenten in einem Schraubstock.

Achtung
Ein falsches Anwenden des Schraubstocks kann Schäden, 
manchmal auch nicht gleich ersichtliche, an der Gabel verursachen, 
aufgrund derer die Sicherheit gefährdet werden kann.

Achtung
Stets einen Schraubstock mit Spannbacken aus weichem Material 
verwenden. 

Achtung
Die Teile nicht übermäßig stark im Schraubstock einspannen. 

Achtung
Die Gabelteile, bei denen bereits eine minimale Ovalisierung das Teil 
beschädigen und zu Funktionsstörungen des Federungssystems 
führen könnte, nicht festziehen.

Équipement spécifique pour la procédure

Pos. Référence Description
L 88713,4302 Outil serrage tube de fourche

M 88713,0029 Outil de dépose / pose bouchon (fourche gauche)

N 88713,8848 Outil de dépose / pose bouchon (fourche droite)

O 88713,3203 Outil de dépose / pose tige amortisseur

Certaines procédures d'entretien peuvent requérir l'utilisation de 
l'étau pour serrer quelques composants de la fourche.

Attention
Une utilisation incorrecte de l'étau peut causer des dommages à la 
fourche - même s'ils ne sont pas visibles tout de suite à l'œil nu - 
susceptibles d'en compromettre la sécurité.

Attention
Toujours utiliser un étau muni de mâchoires de protection en 
matériau tendre. 

Attention
Ne pas trop serrer l'étau. 

Attention
Ne pas serrer les parties de la fourche pour lesquelles une 
moindre ovalisation pourrait endommager la pièce et causer des 
dysfonctionnements dans le système de suspension.

Remarques
La figure montre les zones (P1) et (P2) recommandées pour serrer 
la fourche dans l'étau.

Specific tool for the procedure

Pos. Part no. Description
L 88713.4302 Fork leg tightening tool

M 88713.0029 Plug removal/assembling tool (LH fork)

N 88713.8848 Plug removal/assembling tool (RH fork)

O 88713.3203 Damper rod removing/assembling tool

Some service procedures might require the use of the vice to hold 
some fork components.

Warning
Incorrect use of the vice could damage the fork, even though 
damage might not be immediately visible, and jeopardise its 
safety features.

Warning
Always use a vice with jaws made from soft material. 

Warning
Do not tighten vice too much. 

Warning
Do not vice fork at positions where the least deformation might 
damage the part and cause suspension malfunction.

Notes
The figure shows areas (P1) and (P2) recommended to fasten the 
fork to the vice.

Attrezzatura specifica per la procedura

Pos. Codice Descrizione
L 88713.4302 Attrezzo serraggio stelo forcella

M 88713.0029
Attrezzo smontaggio/montaggio tappo 
(forcella sinistra)

N 88713.8848
Attrezzo smontaggio/montaggio tappo 
(forcella destra)

O 88713.3203 Attrezzo smontaggio/montaggio pompante

Alcune procedure di manutenzione possono richiedere l’uso della 
morsa per serrare alcuni componenti della forcella.

Attenzione
Un utilizzo non corretto della morsa può arrecare danni alla forcella, anche 
non immediatamente visibili, che ne possono compromettere la sicurezza.

Attenzione
Usare sempre una morsa con ganasce in materiale tenero. 

Attenzione
Non eccedere nel serraggio della morsa. 

Attenzione
Non stringere parti della forcella in cui anche una minima 
ovalizzazione potrebbe danneggiare il pezzo e causare 
malfunzionamenti al sistema di sospensione.

Note
Nella figura sono evidenziate le zone (P1) e (P2) raccomandate per 
fissare la forcella alla morsa.
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Desmontagem da forquilha esquerda

Atenção
Proteja as maxilas do torno com teflon ou outro material de 
maneira a conservar a integridade da superfície da bainha.

Utilizando a ferramenta cód. 88713.4302, bloqueie verticalmente 
a bainha (A) no torno, de forma estável. Desatarraxe a tampa (A1) 
da bainha (A), utilizando a ferramenta (M) cód. 88713.0029. Abaixe 
a bainha (A). 

Desatarraxe a tampa (A1), mantendo a contraporca (A2) e remova-a 
da haste amortecedora.

Atenção
Preste atenção para não fazer óleo sair pela jarra da forquilha.

Monte a ferramenta (O) cód. 88713.3203 na rosca da haste 
amortecedora. Bloqueie a ferramenta (O) num torno para facilitar 
a operação de remoção do casquilho de bloqueio (A3). 

Ao abaixar o tubo de pré-carga (A4), remova o casquilho de 
bloqueio (A3) levantando-o do alojamento do tubo de pré-carga 
(A4), conforme mostrado na figura. Retire o casquilho de bloqueio 
(A3) conforme mostrado na figura. Remova a ferramenta (O).

Remova o tubo de pré-carga (A4), o casquilho de centragem (A5) 
e a mola (A6).

左側フォークの取り外し

警告
アウターチューブの表面を損傷しないように、万力の爪をテフロ

ンなどの素材で保護してください。

ツール (部品番号：88713.4302) を使用して、アウターチューブ 

(A) を垂直に立てた状態で動かないように万力に固定します。ツ

ール (M) (部品番号：88713.0029) を使用し、アウターチュー

ブ (A) からキャップ (A1) を緩めて外します。アウターチューブ 

(A) を押し下げます。 

ロックナット (A2) を動かないように保持しながらキャップ (A1) 
を外し、ダンパーロッドから取り外します。

警告
フォークレッグからオイルが漏れ出ないように注意してくださ

い。

ツール (O) (部品番号：88713.3203) をダンパーロッドのネジ山

に取り付けます。ストッパーブッシュ (A3) の取り外し作業がし

やすいように、ツール (O) を万力に固定します。 

プリロードチューブ (A4) を押し下げ、ストッパーブッシュ (A3) 
を取り外します。図のように、ストッパーブッシュをプリロード

チューブ (A4) の所定の位置から持ち上げてください。ストッパ

ーブッシュ (A3) を図のように抜き取ります。ツール (O) を取

り外します。

プリロードチューブ (A4)、センタリングブッシュ (A5)、スプリ

ング (A6) を取り外します。

Desmontaje horquilla izquierda

Atención
Proteger las mandíbulas del tornillo de banco con teflón u otro 
material para preservar la integridad de la superficie del tubo 
externo.

Utilizando la herramienta cód. 88713.4302, bloquear verticalmente 
el tubo externo (A) en el tornillo de banco, de forma estable. 
Desatornillar el tapón (A1) del tubo externo (A) utilizando la 
herramienta (M) cód. 88713.0029. Bajar el tubo externo (A). 

Desatornillar el tapón (A1), manteniendo la contratuerca (A2), y 
quitarlo del grupo bomba.

Atención
Prestar atención a que no salga aceite por la barra de la horquilla.

Montar la herramienta (O) cód. 88713.3203 en la rosca del grupo 
bomba. Bloquear la herramienta (O) en un tornillo de banco para 
facilitar la operación de extracción del casquillo de sujeción (A3). 

Bajar el tubo de precarga (A4) para quitar el casquillo de sujeción 
(A3), levantándolo del alojamiento del tubo de precarga (A4), como 
ilustra la figura. Extraer el casquillo de sujeción (A3), como ilustra la 
figura. Quitar la herramienta (O).

Quitar el tubo de precarga (A4), el casquillo de centrado (A5) y el 
muelle (A6).

Hinweise
Auf der Abbildung sind die Bereiche (P1) und (P2) hervorgehoben, 
die für das Einspannen der Gabel im Schraubstock empfohlen 
werden.

Abnahme des linken Gabelholms

Achtung
Die Spannbacken des Schraubstocks mit Teflon oder einem 
anderen Material schützen, um eine Beschädigung der Oberfläche 
des Standrohrs zu verhindern.

Das Standrohr (A) mit dem Werkzeug Art.-Nr. 88713.4302 senkrecht 
und stabil im Schraubstock einspannen. Mit dem Werkzeug (M) 
Art.-Nr. 88713.0029 den Verschluss (A1) aus dem Standrohr (A) 
ausschrauben. Das Standrohr (A) senken. 

Den Verschluss (A1) lösen, während die Kontermutter (A2) 
gekontert wird, dann vom Pumpelement entfernen.

Achtung
Darauf achten, dass dabei kein Öl aus dem Gabelholm entweicht.

Das Werkzeug (O) Art.-Nr. 88713.3203 am Gewinde des 
Pumpelements montieren. Das Werkzeug (O) in einem 
Schraubstock einspannen, um das Entfernen der Klemmbuchse 
(A3) zu erleichtern. 

Die Vorspannungshülse (A4) nach unten drücken und die 
Klemmbuchse (A3) entfernen, indem sie wie abgebildet aus 
dem Sitz der Vorspannungshülse (A4) hochgestemmt wird. Die 
Klemmbuchse (A3) wie abgebildet abziehen. Das Werkzeug (O) 
entfernen.

Die Vorspannungshülse (A4), die Zentrierhülse (A5) und die Feder 
(A6) entfernen.

Dépose de la fourche gauche

Attention
Protéger les mâchoires de l’étau avec du téflon ou un autre 
matériau afin de préserver l'intégrité de la surface du fourreau.

En utilisant l'outil réf. 88713.4302, bloquer le fourreau (A) 
verticalement dans l'étau, de manière stable. Desserrer le bouchon 
(A1) du fourreau (A) à l'aide de l'outil (M) réf. 88713.0029 Abaisser 
le fourreau (A). 

Desserrer le bouchon (A1) en maintenant bloqué le contre-écrou 
(A2) et le déposer de la tige amortisseur.

Attention
Veiller à ce que l'huile ne s'échappe pas du tube de fourche.

Poser l'outil (O) réf. 88713.3203 sur le filetage de la tige amortisseur. 
Bloquer l'outil (O) dans un étau pour faciliter l'opération de retrait 
de la bague d'arrêt (A3). 

En abaissant le tube de précharge (A4), retirer la bague d'arrêt 
(A3) en la soulevant du siège du tube de précharge (A4) comme 
la figure le montre. Sortir la bague d'arrêt (A3) comme la figure le 
montre. Retirer l'outil (O).

Déposer le tube de précharge (A4), la bague de centrage (A5) et le 
ressort (A6).

Removing the LH fork

Warning
Protect vice jaws with Teflon or other material so as to preserve 
the integrity of the sleeve surface.

Use tool part no. 88713.4302 to lock sleeve (A) vertically in the vice, 
in a stable way. Loosen plug (A1) from sleeve (A) using tool (M) part 
no. 88713.0029. Lower the sleeve (A). 

Unscrew plug (A1) while keeping lock nut (A2), and remove it from 
damper rod.

Warning
Be careful not to let fluid leak from the fork leg.

Fit tool (O) part no. 88713.3203 on the thread of damper rod. Lock 
tool (O) in a vice to facilitate the removal of the retaining bushing 
(A3). 

Lower the preload tube (A4) and remove the retaining bushing (A3) 
by lifting it from the seat of the preload tube (A4), as shown in the 
figure. Remove the retaining bushing (A3), as shown in the figure. 
Remove tool (O).

Remove preload tube (A4), the centring bush (A5) and spring (A6).

Smontaggio forcella sinistra

Attenzione
Proteggere le ganasce della morsa con del teflon o altro materiale 
in maniera tale da preservare l'integrità della superficie del fodero.

Utilizzando l’attrezzo cod. 88713.4302, bloccare verticalmente il 
fodero (A) nella morsa, in modo stabile. Svitare il tappo (A1) dal 
fodero (A) utilizzando l’attrezzo (M) cod. 88713.0029 Abbassare il 
fodero (A). 

Svitare il tappo (A1), mantenendo il controdado (A2) e rimuoverlo 
dal pompante.

Attenzione
Prestare attenzione a non fare fuoriuscire olio dallo stelo forcella.

Montare l’attrezzo (O) cod. 88713.3203 sul filetto del pompante. 
Bloccare l’attrezzo (O) in una morsa per facilitare l’operazione di 
rimozione boccola di fermo (A3). 

Abbassando il tubo di precarica (A4) rimuovere la boccola di 
fermo (A3) sollevandola dalla sede del tubo di precarica (A4) come 
mostrato in figura. Sfilare la boccola di fermo (A3) come mostrato 
in figura. Rimuovere l’attrezzo (O).

Rimuovere il tubo di precarica (A4), la boccola di centraggio (A5) e 
la molla (A6).
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Desmontagem da forquilha direita

Proteja com fita adesiva a entrada de chave do regulador (B2) 
presente na tampa (B1). 

Liberte completamente a mola, desatarraxando de 5 voltas no 
sentido anti-horário o regulador (B2), até ao fundo. 

Remova a fita adesiva da entrada de chave do regulador (B2). 

Restabeleça as 5 voltas de pré-carga durante a remontagem. 

Atenção
Proteja as maxilas do torno com teflon ou outro material de 
maneira a conservar a integridade da superfície da bainha.

Utilizando a ferramenta cód. 88713.4302, bloqueie verticalmente a 
bainha (B) no torno, de forma estável. 

Desatarraxe a tampa (B1) da bainha (B) utilizando a ferramenta (N) 
cód. 88713.8848. 

Abaixe a bainha (B) colocando-a até o fim de curso, conforme 
mostrado na figura.

Abaixe o tubo de pré-carga (B3) até descobrir a porca (B4).

Atuando na tampa (B1) e mantendo a porca (B4), desatarraxe e 
remova a tampa (B1).

右側フォークの取り外し

キャップ (B1) 上のアジャスター (B2) のレンチグリップを粘着

テープで保護します。 

アジャスター (B2) を反時計回りに 5 回転最後まで緩め、スプリ

ングをアンロードします。 

アジャスター (B2) のレンチグリップから粘着テープを外しま

す。 

取り付け段階で、5回転分のプリロードを元に戻してください。 

警告
アウターチューブの表面を損傷しないように、万力の爪をテフロ

ンなどの素材で保護してください。

ツール (部品番号：88713.4302) を使用して、アウターチューブ 

(B) を垂直に立てた状態で動かないように万力に固定します。 

ツール (N) (部品番号：88713.8848) を使用して、アウターチュ

ーブ (B) からキャップ (B1) を緩めて外します。 

図に示すように、アウターチューブ (B) をストロークエンドまで

下げます。

プリロードチューブ (B3) を押し下げ、ナット (B4) を露出させ

ます。

キャップ (B1) で作業します。ナット (B4) を動かないように保

持し、キャップ (B1) を緩めて外します。

Desmontaje horquilla derecha

Proteger con cinta adhesiva la toma de llave del dispositivo de 
ajuste (B2) presente en el tapón (B1). 

Descargar el muelle, desatornillando 5 vueltas el dispositivo de 
ajuste (B2) en sentido antihorario hasta el tope. 

Quitar la cinta adhesiva de la toma de llave del dispositivo de 
ajuste (B2). 

Restablecer las 5 vueltas de precarga al volver a montar. 

Atención
Proteger las mandíbulas del tornillo de banco con teflón u otro 
material para preservar la integridad de la superficie del tubo 
externo.

Utilizando la herramienta cód. 88713.4302, bloquear verticalmente 
el tubo externo (B) en el tornillo de banco, de forma estable. 

Desatornillar el tapón (B1) del tubo externo (B) utilizando la 
herramienta (N) cód. 88713.8848. 

Bajar el tubo externo (B), llevándolo hasta el final de carrera, como 
ilustra la figura.

Bajar el tubo de precarga (B3) hasta descubrir la tuerca (B4).

Intervenir en el tapón (B1) y, manteniendo la tuerca (B4), 
desatornillar y quitar el tapón (B1).

Abnahme des rechten Gabelholms

Den Schlüsselansatz der Einstellvorrichtung (B2) am Verschluss 
(B1) mit Klebeband schützen. 

Die Vorspannung der Feder lösen, indem die Einstellvorrichtung 
(B2) um 5 Drehungen gegen den Uhrzeigersinn bis auf Anschlag 
gedreht wird. 

Das Klebeband vom Schlüsselansatz der Einstellvorrichtung (B2) 
entfernen. 

Die 5 Vorspannungs-Umdrehungen bei der erneuten Montage 
wieder ausführen. 

Achtung
Die Spannbacken des Schraubstocks mit Teflon oder einem 
anderen Material schützen, um eine Beschädigung der Oberfläche 
des Standrohrs zu verhindern.

Das Standrohr (B) mit dem Werkzeug Art.-Nr. 88713.4302 senkrecht 
und stabil im Schraubstock einspannen. 

Mit dem Werkzeug (N) Art.-Nr. 88713.8848 den Verschluss (B1) aus 
dem Standrohr (B) ausschrauben. 

Das Standrohr (B) wie abgebildet bis auf Anschlag nach unten 
drücken.

Die Vorspannungshülse (B3) nach unten drücken, bis die Mutter 
(B4) zu sehen ist.

Am Verschluss (B1) arbeitend und während die Mutter (B4) 
gekontert wird, den Verschluss (B1) lösen und entfernen.

Dépose de la fourche droite

Protéger avec du ruban adhésif la prise de clé de l’élément de 
réglage (B2) sur le bouchon (B1). 

Décomprimer le ressort en dévissant l’élément de réglage (B2) de 
5 tours dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'en 
butée. 

Retirer le ruban adhésif de la prise de clé de l’élément de réglage 
(B2). 

Rétablir les 5 tours de précharge lors de la repose. 

Attention
Protéger les mâchoires de l’étau avec du téflon ou un autre 
matériau afin de préserver l'intégrité de la surface du fourreau.

En utilisant l'outil réf. 88713.4302, bloquer le fourreau (B) 
verticalement dans l'étau, de manière stable. 

Desserrer le bouchon (B1) du fourreau (B) à l'aide de l'outil (N) réf. 
88713,8848. 

Abaisser le fourreau (B) en l’amenant jusqu’en butée, comme la 
figure le montre.

Abaisser le tube de précharge (B3) jusqu'à ce que l'écrou (B4) soit 
découvert.

En agissant sur le bouchon (B1) et en maintenant l'écrou (B4), 
desserrer et déposer le bouchon (B1).

Removing the RH fork

Protect the flat of the adjuster (B2) on the plug (B1) with adhesive 
tape. 

Decompress spring, by loosening adjuster (B2) by 5 turns 
anticlockwise, until fully home. 

Remove the adhesive tape from the flat of the adjuster (B2). 

Restore the 5 preload turns during refitting. 

Warning
Protect vice jaws with Teflon or other material so as to preserve 
the integrity of the sleeve surface.

Use tool part no. 88713.4302 to lock sleeve (B) vertically in the vice, 
in a stable way. 

Loosen plug (B1) from sleeve (B) using tool (N) part no. 88713.8848. 

Lower the sleeve (B) to the end of its stroke, as shown in the figure.

Lower preload tube (B3) until nut (B4) is visible.

Work on plug (B1) while keeping nut (B4) to loosen and remove 
plug (B1).

Smontaggio forcella destra

Proteggere con nastro adesivo la presa di chiave del registro (B2) 
presente sul tappo (B1). 

Sprecaricare la molla, svitando 5 giri in senso antiorario il registro 
(B2), fino a battuta. 

Rimuovere il nastro adesivo dalla presa di chiave del registro (B2). 

Ripristinare i 5 giri di precarico in fase di rimontaggio. 

Attenzione
Proteggere le ganasce della morsa con del teflon o altro materiale 
in maniera tale da preservare l'integrità della superficie del fodero.

Utilizzando l’attrezzo cod. 88713.4302, bloccare verticalmente il 
fodero (B) nella morsa, in modo stabile. 

Svitare il tappo (B1) dal fodero (B) utilizzando l’attrezzo (N) cod. 
88713.8848. 

Abbassare il fodero (B), portando a fine corsa come mostrato in 
figura.

Abbassare il tubo di precarico (B3) fino a scoprire il dado (B4).

Operando sul tappo (B1) e mantenendo il dado (B4), svitare e 
rimuovere il tappo (B1).
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Remova o conjunto de mola da forquilha da bainha (B), composto 
pelo tubo de pré-carga (B3), pelo casquilho de centragem (B5) e 
pela mola (B6).

プリロードチューブ (B3)、センタリングブッシュ (B5)、スプリ

ング (B6) から成るフォークスプリングアセンブリを、アウター

チューブ (B) から取り外します。

Quitar el conjunto muelle horquilla del tubo externo (B), compuesto 
por el tubo de precarga (B3), por el casquillo de centrado (B5) y por 
el muelle (B6).

Die Einheit der Gabelfeder, die aus Vorspannungshülse (B3), 
Zentrierhülse (B5) und Feder (B6) besteht, aus dem Standrohr (B) 
entfernen.

Déposer l'ensemble ressort fourche du fourreau (B), composé du 
tube de précharge (B3), de la bague de centrage (B5) et du ressort 
(B6).

Remove the fork spring assembly from sleeve (B), consisting of 
preload tube (B3), centring bushing (B5) and spring (B6).

Rimuovere l’assieme molla forcella dal fodero (B), composto dal 
tubo di precarico (B3), dalla boccola di centraggio (B5) e dalla molla 
(B6).

10
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Desmontagem da mola do amortecedor traseiro

Atenção
A substituição da mola rebaixada no interior do amortecedor 
traseiro deve ser feita simultaneamente com a substituição das 
molas rebaixadas no interior das forquilhas dianteiras.

Atenção
Para a remoção da mola (C1) do amortecedor traseiro (C), ocorre 
usar um equipamento idóneo disponível no comércio ou dirigir-se 
à uma oficina especializada. 

Liberte a pipeta (C2) da placa (C3) do amortecedor traseiro (C).

Faça a pipeta (C2) correr na cablagem e afastando-a do amortecedor, 
prestando atenção para não puxar com força excessiva a cablagem, 
que pode ser danificada.

Desatarraxe o parafuso (C4) e remova a placa (C3).

リアショックアブソーバースプリングの取り外し

警告
リアショックアブソーバー内のローダウンスプリングの交換は、

フロントフォークのローダウンスプリングの交換と同時に実施し

てください。

警告
リアショックアブソーバー (C) のスプリング (C1) の取り外しに

ついては、市販の専用工具を使用するか、専門のサービス工場に

作業を依頼してください。 

リアショックアブソーバー (C) のプレート (C3) からキャップ 

(C2) を外します。

キャップ (C2) を配線上にスライドさせます。このとき、強く引

っ張りすぎて配線を損傷しないように注意してください。

スクリュー (C4) を緩めて外し、プレート (C3) を取り外しま

す。

Desmontaje muelle amortiguador trasero

Atención
Se debe realizar la sustitución del muelle más bajo dentro del 
amortiguador trasero junto con la sustitución de los muelles más 
bajos dentro de las horquillas delanteras.

Atención
Para desmontar el muelle (C1) del amortiguador trasero (C), es 
necesario utilizar una herramienta comercial adecuada o dirigirse 
a un taller especializado. 

Liberar la pipa (C2) de la plaqueta (C3) del amortiguador trasero (C).

Hacer deslizar la pipa (C2) por el cableado y alejarla del amortiguador, 
prestando atención a no tirar con fuerza excesiva del cableado, ya 
que podría dañarse.

Desatornillar el tornillo (C4) y quitar la plaqueta (C3).

Ausbau der Feder des hinteren Federbeins

Achtung
Der Austausch der kürzeren Feder des hinteren Federbeins hat 
gleichzeitig mit dem Austausch der enger gewickelten Federn in 
den Vorderradgabeln zu erfolgen.

Achtung
Für das Entfernen der Feder (C1) des hinteren Federbeins (C) muss 
man ein geeignetes, im Handel erhältliches Werkzeug verwenden 
oder sich an eine Fachwerkstatt wenden. 

Das Röhrchen (C2) vom Plättchen (C3) des hinteren Federbeins (C) 
lösen.

Das Röhrchen (C2) entlang der Verkabelung vom Federbein 
wegschieben und dabei darauf achten, dass nicht zu fest an der 
Verkabelung gezogen wird, die dabei beschädigt werden könnte.

Die Schraube (C4) lösen, dann das Plättchen (C3) abnehmen.

Dépose ressort amortisseur arrière

Attention
Le remplacement du ressort surbaissé à l'intérieur de l'amortisseur 
arrière doit être effectué en même temps que le remplacement 
des ressorts surbaissés à l'intérieur des fourches avant.

Attention
Pour la dépose du ressort (C1) de l’amortisseur arrière (C), il faut 
utiliser un outillage approprié disponible dans le commerce ou 
s’adresser à un atelier spécialisé. 

Dégager le capuchon (C2) de la plaquette (C3) de l'amortisseur 
arrière (C).

Faire glisser le capuchon (C2) sur le câblage et l’éloigner de 
l'amortisseur, en veillant à ne pas tirer trop fort sur le câblage, pour 
ne pas l'endommager.

Desserrer la vis (C4) et déposer la plaquette (C3).

Removing the rear shock absorber spring

Warning
The lowered spring located inside the rear shock absorber must be 
replaced at the same time as the lowered springs located inside 
the front forks.

Warning
To remove the spring (C1) of the rear shock absorber (C), use 
suitable equipment commonly available on the market or contact 
a specialised workshop. 

Release cap (C2) from plate (C3) of rear shock absorber (C).

Slide cap (C2) on wiring and away from the rear shock absorber, 
taking care not to pull too much on the harness, which could be 
damaged.

Loosen screw (C4) and remove plate (C3).

Smontaggio molla ammortizzatore posteriore

Attenzione
La sostituzione della molla ribassata all’interno dell’ammortizzatore 
posteriore deve essere fatta in concomitanza della sostituzione 
delle molle ribassate all’interno delle forcelle anteriori.

Attenzione
Per la rimozione della molla (C1) dell'ammortizzatore posteriore 
(C), occorre usare un'attrezzatura idonea reperibile in commercio 
oppure rivolgersi ad un'officina specializzata. 

Liberare la pipetta (C2) dal piastrino (C3) dell’ammortizzatore 
posteriore (C).

Fare scorrere la pipetta (C2) sul cablaggio ed allontanarla 
dall’ammortizzatore, prestando attenzione a non tirare con 
eccessiva forza sul cablaggio, che potrebbe danneggiarsi.

Svitare la vite (C4) e rimuovere il piastrino (C3).
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Antes de montar o amortecedor traseiro (C) na ferramenta de 
desmontagem da mola, insira a cablagem no interior do espaçador 
(G) para não esmagá-la durante a montagem.

Notas
Utilize uma prensa com espaçadores apropriados de material 
não ferroso, para que não risquem a mola fazendo-a enferrujar. 
Recomenda-se a utilização de teflon como aquele de referência 
(G).

Insira o espaçador (G) no amortecedor traseiro, conforme mostrado 
na figura.

Monte o amortecedor traseiro (C) na apropriada ferramenta 
de desmontagem da mola e comprima a mola (C1) do estreito 
necessário para poder remover o prato (C5).

Abaixe manualmente o prato (C5) e retire-o conforme mostrado 
na figura.

Descomprima o amortecedor traseiro (C) e remova-o da ferramenta 
de desmontagem da mola.

Remova a mola (C1) do amortecedor traseiro (C).

リアショックアブソーバー (C) をスプリング取り外しツールに

取り付ける前に、取り付け作業中に配線が押しつぶされないよう

に、配線をスペーサー (G) の内側に通してください。

参考
非鉄金属製のスペーサーが付いたプレスを使用するとスプリング

に傷が付き、錆の原因になるおそれがあります。参照図中のスペ

ーサー (G) のように、テフロン製スペーサーの使用が推奨されま

す。

スペーサー (G) を図のようにリアショックアブソーバーに取り付

けます。

リアショックアブソーバー (C) を専用のスプリング取り外しツー

ルに取り付け、プレート (C5) を取り外すために必要な分だけ、

スプリング (C1) を圧縮します。

図に示すように、プレート (C5) を手で押し下げて抜き取りま

す。

リアショックアブソーバー (C) の圧縮を戻し、スプリング取り外

しツールから外します。

リアショックアブソーバー (C) からスプリング (C1) を取り外し

ます。

Antes de montar el amortiguador trasero (C) en la herramienta 
desmontadora de muelles introducir el cableado en el separador 
(G) para no aplastarlo durante el montaje.

Notas
Utilizar una prensa con separadores adecuados de material no 
ferroso, ya que podrían rayar el muelle provocando su oxidación. Se 
recomienda el uso de separadores de teflón como el de referencia 
(G).

Introducir el separador (G) en el amortiguador trasero, como ilustra 
la figura.

Montar el amortiguador trasero (C) en la herramienta desmontadora 
de muelles específica y comprimir el muelle (C1) solo lo necesario 
para poder quitar el plato (C5).

Bajar el plato (C5) con la mano y extraerlo, como ilustra la figura.

Descomprimir el amortiguador trasero (C) y quitarlo de la 
herramienta desmontadora de muelles.

Quitar el muelle (C1) del amortiguador trasero (C).

Bevor das hintere Federbein (C) im Federabnahmewerkzeug 
befestigt wird, die Verkabelung in das Distanzstück (G) einfügen, 
damit sie bei der Montage nicht eingequetscht wird.

Hinweise
Eine Presse mit angemessenen Distanzstücken aus NE-
Werkstoff verwenden, da sie die Feder zerkratzen könnten, was zu 
Roststellen führen könnte. Es empfiehlt sich die Verwendung von 
Distanzstücken aus Teflon wie das im Bezug (G).

Das Distanzstück (G) wie abgebildet auf das hintere Federbein 
setzen.

Das hintere Federbein (C) im entsprechenden 
Federabnahmewerkzeug montieren und die Feder (C1) nur so stark 
wie unbedingt erforderlich zusammendrücken, um den Teller (C5) 
entfernen zu können.

Den Teller (C5) von Hand herunterdrücken und wie abgebildet 
herausziehen.

Das hintere Federbein (C) wieder ausfedern lassen und aus dem 
Federabnahmewerkzeug entfernen.

Die Feder (C1) vom hinteren Federbein (C) entfernen.

Avant de poser l'amortisseur arrière (C) sur l’outil de dépose du 
ressort, insérer le câblage à l'intérieur de l'entretoise (G) afin de ne 
pas l'écraser lors de l’installation.

Remarques
Utiliser une presse avec des entretoises appropriées en matériau 
non ferreux, qui pourraient rayer le ressort et le faire rouiller. Il 
est recommandé d'utiliser des entretoises en téflon telles que 
l'entretoise de référence (G).

Introduire l’entretoise (G) sur l’amortisseur arrière comme la figure 
le montre.

Poser l'amortisseur arrière (C) sur l'outil de dépose du ressort prévu 
à cet effet et comprimer le ressort (C1) juste assez pour déposer le 
disque (C5).

Abaisser le disque (C5) à la main et le sortir comme la figure le 
montre.

Décompresser l'amortisseur arrière (C) et le déposer de l'outil de 
dépose du ressort.

Déposer le ressort (C1) de l'amortisseur arrière (C).

Before assembling the rear shock absorber (C) on spring removal 
tool, insert the wiring inside spacer (G) to avoid squeezing it during 
assembly.

Notes
Use a press with suitable spacers made of non-ferrous material, 
which could scratch the spring causing it to rust. We recommend 
the use of Teflon spacers like the reference one (G).

Insert spacer (G) on rear shock absorber, as shown in the figure.

Assemble the rear shock absorber (C) on the special spring removal 
tool, and compress spring (C1) just enough to remove plate (C5).

Lower plate (C5) by hand and slide it out, as shown in the figure.

Decompress the rear shock absorber (C) and remove it from the 
spring removal tool.

Remove spring (C1) from rear shock absorber (C).

Prima di montare l’ammortizzatore posteriore (C) sull’attrezzo 
smontamolla inserire il cablaggio all’interno del distanziale (G) per 
non schiacciarlo durante il montaggio.

Note
Utilizzare una pressa con opportuni distanziali di materiale non 
ferroso, i quali potrebbero graffiare la molla facendola arrugginire. 
Si consiglia l’utilizzo di distanziali in teflon come quello di 
riferimento (G).

Inserire il distanziale (G) sull’ammortizzatore posteriore, come 
mostrato in figura.

Montare l’ammortizzatore posteriore (C) sull’apposito attrezzo 
smontamolla e comprimere la molla (C1) lo stretto necessario da 
poter rimuovere il piattello (C5).

Abbassare a mano il piattello (C5) e sfilarlo come mostrato in figura.

Decomprimere l’ammortizzatore posteriore (C) e rimuoverlo 
dall’attrezzo smontamolla.

Rimuovere la molla (C1) dall’ammortizzatore posteriore (C).
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Montagem dos componentes do conjunto 

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Remontagem da forquilha esquerda com mola re-
baixada

Abaixe a bainha da forquilha. Volte a montar a ferramenta (O) cód. 
88713.3203 na rosca da haste amortecedora.

Acione repetidamente a haste amortecedora (A7) para permitir 
que o óleo encha todo o volume interno do cartucho.

Durante esta operação, preste atenção no óleo que sai pelo furo 
superior da haste amortecedora.

Verifique para que no interior da bainha (A) esteja presente o tam-
pão (A8).

O tampão (A8) serve como fim de curso. A presença do tampão 
(A8) impede que a bainha entre em contacto com o pé da forqui-
lha.

キット構成部品の取り付け 

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

ローダウンスプリングを装着した左側フォークの取り付け

アウターチューブを押し下げます。ツール (O) (部品番

号：88713.3203) をダンパーロッドのネジ山に再び取り付けま

す。

オイルがカートリッジ内部全体に行き渡るように、ダンパーロッ

ド (A7) の出し入れを繰り返します。

この作業中は、ダンパーロッドの上部の穴から漏れ出るオイルに

注意してください。

アウターチューブ (A) の内側にパッド (A8) が取り付けられてい

ることを確認します。

パッド (A8) はストロークエンドの役割を果たします。パッド 

(A8) があることによって、アウターチューブがフォークボトムに

当たるのを防ぎます。

Montaje componentes kit 

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje horquilla izquierda con muelle más bajo

Bajar el tubo externo horquilla. Montar la herramienta (O) cód. 
88713.3203 en la rosca del grupo bomba.

Accionar repetidamente el grupo bomba (A7) para permitir que el 
aceite llene todo el volumen interno del cartucho.

Durante esta operación prestar atención al aceite que sale del 
orificio superior del grupo bomba.

Comprobar que dentro del tubo externo (A) esté el tope (A8).

El tope (A8) actúa como final de carrera. La presencia del tope (A8) 
impide que el tubo externo entre en contacto con el pie de la hor-
quilla.

Montage der Kit-Bestandteile 

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des linken Gabelholms mit enger gewi-
ckelter Feder

Das Gabel-Standrohr nach unten drücken. Das Werkzeug (O) Art.-
Nr. 88713.3203 erneut am Gewinde des Pumpelements montieren.

Wiederholt mit dem Pumpelement (A7) pumpen, damit sich das 
Öl im gesamten internen Volumen der Kartusche verbreiten kann.

Bei diesem Arbeitsschritt auf das Öl achten, das aus der oberen 
Bohrung des Pumpelements austritt.

Überprüfen, dass der Puffer (A8) im Standrohr (A) vorhanden ist.

Der Puffer (A8) dient als Endanschlag. Der vorhandene Puffer (A8) 
hindert daran, dass das Standrohr mit dem Gabelfuß in Berührung 
kommt.

Pose des composants kit 

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Repose fourche gauche avec ressort surbaissé

Abaisser le fourreau de fourche. Reposer l'outil (O) réf. 88713.3203 
sur le filetage de la tige amortisseur.

Actionner à plusieurs reprises la tige amortisseur (A7), pour 
permettre à l'huile de remplir tout le volume intérieur de la 
cartouche.

Pendant cette opération, prêter attention à l’huile qui sort du trou 
supérieur de la tige amortisseur.

Vérifier la présence du tampon (A8) à l’intérieur du fourreau (A).

Le tampon (A8) sert de fin de course. La présence du tampon (A8) 
empêche le fourreau d'entrer en contact avec le pied de fourche.

Assembling the kit components 

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Refitting the LH fork with lowered spring

Take fork outer sleeve down. Refit tool (O) part no. 88713.3203 on 
the thread of damper rod.

Operate the damper rod (A7) repeatedly to allow the fluid to fill the 
entire internal volume of the cartridge.

During this operation, pay attention to the fluid coming out of the 
upper hole of the damper rod.

Make sure that pad (A8) is present inside sleeve (A).

Pad (A8) acts as a stopper. The presence of pad (A8) prevents the 
sleeve from coming into contact with the fork bottom end.

Montaggio componenti kit 

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Rimontaggio forcella sinistra con molla ribassata

Abbassare il fodero forcella. Rimontare l’attrezzo (O) cod. 
88713.3203 sul filetto del pompante.

Azionare ripetutamente il pompante (A7), per permettere all’olio di 
riempire tutto il volume interno della cartuccia.

Durante questa operazione prestare attenzione all’olio che 
fuoriesce dal foro superiore del pompante.

Verificare che all’interno del fodero (A) sia presente il tampone 
(A8).

Il tampone (A8) funge da finecorsa. La presenza del tampone (A8) 
impedisce al fodero di arrivare a contatto con il piede forcella.

14
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Abaixe a bainha (A) colocando-a até o fim de curso, conforme 
mostrado na figura.

Verifique se a distância (X) entre a bainha da jarra da forquilha (A) 
e o pé da forquilha (Q) é 27 mm (1,06 in), conforme mostrado na 
figura.

Certifique-se de que a jarra da forquilha (A) não encoste no pé da 
forquilha (Q), conforme mostrado na figura.

図に示すように、アウターチューブ (A) をストロークエンドまで

下げます。

図に示すように、アウターチューブ (A) からフォークボトム (Q) 

までの距離 (X) が 27 mm (1.06 in) であることを確認します。

図に示すように、フォークレッグ (A) がフォークボトム (Q) に

当たっていないことを確認してください。

Bajar el tubo externo (A), llevándolo hasta el final de carrera, como 
ilustra la figura.

Comprobar que la distancia (X) entre el tubo externo de la barra de 
la horquilla (A) y el pie de la horquilla (Q) sea de 27 mm (1,06 in), 
como ilustra la figura.

Asegurarse de que la barra de la horquilla (A) no entre en contacto 
con el pie de la horquilla (Q), como ilustra la figura.

Das Standrohr (A) wie abgebildet bis auf Anschlag nach unten 
drücken.

Überprüfen, dass der Abstand (X) zwischen Standrohrholm (A) und 
dem Gabelfuß (Q) wie abgebildet 27 mm (1,06 in) beträgt.

Sich vergewissern, dass der Gabelholm (A) nicht am Gabelfuß (Q) 
auf Anschlag gekommen ist; siehe Abbildung.

Abaisser le fourreau (A) en l’amenant jusqu’en butée, comme la 
figure le montre.

Vérifier que la distance (X) entre le fourreau tube de fourche (A) et 
le pied de fourche (Q) est de 27 mm (1,06 in), comme la figure le 
montre.

Veiller à ce que le tube de fourche (A) n'est pas en butée contre le 
pied de fourche (Q), comme la figure le montre.

Lower the sleeve (A) to the end of its stroke, as shown in the figure.

Make sure that the distance (X) between fork leg sleeve (A) and 
fork bottom end (Q) is 27 mm (1.06 in), as shown in the figure.

Make sure that the fork leg (A) is not fully home on fork bottom 
end (Q), as shown in the figure.

Abbassare il fodero (A), portando a fine corsa come mostrato in 
figura.

Verificare che la distanza (X) tra fodero stelo forcella (A) e piede 
forcella (Q) sia 27 mm (1,06 in), come mostrato in figura.

Assicurarsi che lo stelo forcella (A) non sia in battuta sul piede 
forcella (Q), come mostrato in figura.
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Atenção
Preste a máxima atenção para não fazer o óleo contido na jarra da 
forquilha sair. Em caso de perda de óleo, restabeleça a quantidadde 
de óleo presente na jarra da forquilha.

Atenção
Será possível verificar a quantidade correta de óleo presente no 
interior da jarra da forquilha apenas após realizar estas operações.

Coloque a haste amortecedora (A7) para baixo, no fim de curso; 
verifique se o nível de óleo contido no interior da forquilha em 
relação à borda da bainha (A) é (X) = 120 mm (4.72 in).

Atenção
O dado técnico ainda não está disponível. O procedimento será 
atualizado assim que for possível. Pedimos desculpas pelo 
incómodo.

Se for necessário remover o óleo em excesso, proceda conforme 
mostrado na figura. Verifique novamente se atingiu a quantidade 
correta de óleo que deve estar presente no interior da jarra.

警告
フォークレッグからオイルが漏れ出ないように十分注意してくだ

さい。オイルが漏れ出てしまった場合は、フォークレッグ内のオ

イル量を回復させてください。

警告
これらの作業を行った後でなければ、フォークレッグ内のオイル

の適正量を確認することはできません。

ダンパーロッド (A7) をストロークエンドまで押し下げます。

フォーク内のオイルレベルがアウターチューブ (A) の端から 

(X) = 120 mm (4.72 in) であることを確認します。

警告
技術データはまだ用意できていません。この手順は、可能になり

次第更新される予定です。ご迷惑をおかけして申し訳ございませ

ん。

余分なオイルを除去する必要がある場合は、図に示す方法で実施

してください。レッグ内部に適量のオイルが入っていることを再

度確認します。

Atención
Prestar la máxima atención a que no salga el aceite presente en la 
horquilla. En caso de vertido de aceite, restablecer la cantidad de 
aceite presente en la barra de la horquilla.

Atención
Se podrá comprobar la cantidad correcta de aceite presente dentro 
de la barra de la horquilla solo después de haber realizado estas 
operaciones.

Colocar el grupo bomba (A7) hacia abajo, a final de carrera; comprobar 
que el nivel de aceite presente dentro de la horquilla, con respecto al 
borde del tubo externo (A), sea (X) = 120 mm (4.72 in).

Atención
El dato técnico aún no está disponible. El procedimiento se 
actualizará en cuanto sea posible. Les pedimos disculpas por los 
inconvenientes ocasionados.

Si es necesario quitar el aceite en exceso, seguir las indicaciones 
de la figura. Comprobar nuevamente que se haya alcanzado la 
cantidad correcta de aceite que debe haber dentro de la barra.

Achtung
Mit höchster Aufmerksamkeit darauf achten, dass kein Öl aus dem 
Gabelholm austreten kann. Im Falle eines Öllecks Öl bis zu der im 
Gabelholm vorgesehenen Menge nachfüllen.

Achtung
Erst nach Ausführung dieses Vorgangs kann überprüft werden, ob 
die im Gabelholm enthaltene Ölmenge korrekt ist.

Das Pumpelement (A7) bis auf den Endanschlag nach unten 
bringen. Überprüfen, dass der Füllstand des in der Gabel 
enthaltenen Öls zum Rand des Standrohrs (A) wie folgt resultiert: 
(X) = 120 mm (4.72 in) ist.

Achtung
Die technische Wertangabe ist noch nicht verfügbar. Das Verfahren 
wird so bald wie möglich aktualisiert. Wir entschuldigen uns für die 
Unannehmlichkeit.

Gegebenenfalls muss überschüssiges Öl entfernt werden, wie 
abgebildet vorgehen. Erneut überprüfen, dass die korrekte 
Ölmenge, die im Holm enthalten sein muss, erreicht wurde.

Attention
Faire très attention à ne pas laisser s'échapper l'huile contenue 
dans la fourche. Si de l'huile s'échappe, rétablir la quantité d'huile 
présente dans le tube de fourche.

Attention
Ce n'est qu'après avoir effectué ces opérations qu'il sera possible 
de contrôler la quantité correcte d'huile présente à l'intérieur du 
tube de fourche.

Déplacer la tige amortisseur (A7) vers le bas, jusqu'en butée ; 
vérifier que le niveau d'huile à l'intérieur de la fourche, par rapport 
au bord du fourreau (A), est (X) = 120 mm (4.72 in).

Attention
Les données techniques ne sont pas encore disponibles. La 
procédure sera mise à jour dès que possible. Nous nous excusons 
pour le désagrément occasionné.

S'il est nécessaire d'enlever l'excès d'huile, procéder comme la 
figure le montre. Vérifier de nouveau que la quantité d'huile qui 
doit être présente à l'intérieur du tube est correcte.

Warning
Be very careful not to let the fluid contained in the fork to leak. In 
case of fluid leakage, restore the amount of fluid in the fork leg.

Warning
The correct quantity of fluid inside the fork leg can be checked only 
after having carried out these operations.

Move damper rod (A7) down to the end of its stroke; check that the 
level of fluid contained inside the fork with respect to the edge of 
sleeve (A) is (X) = 120 mm (4.72 in).

Warning
The technical information is not yet available. The procedure will be 
updated as soon as possible. We apologise for the inconvenience.

Should it be necessary to remove any excess fluid, proceed as 
shown in the figure. Check again that you have reached the correct 
amount of fluid that must be present inside leg.

Attenzione
Prestare la massima attenzione a non far fuoriuscire l’olio contenuto 
nella forcella. In caso di fuoriuscita di olio ripristinare il quantitativo 
di olio presente nello stelo forcella.

Attenzione
Sarà possibile verificare la corretta quantità di olio presente 
all’interno dello stelo forcella solo dopo aver effettuato queste 
operazioni.

Portare il il pompante (A7) verso il basso, a fine corsa; verificare che 
il livello di olio contenuto all’interno della forcella rispetto al bordo 
del fodero (A), risulti essere (X) = 120 mm (4.72 in).

Attenzione
Il dato tecnico non è ancora disponibile. La procedura verrà 
aggiornata non appena possibile. Ci scusiamo per il disagio.

Nel caso risulti necessario rimuovere dell’olio in eccesso, procedere 
come mostrato in figura. Verificare nuovamente di aver raggiunto 
la corretta quantità di olio che deve essere presente all’interno 
dello stelo.
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Na figura são mostradas as diferenças entre os componentes 
originais presentes na forquilha e os componentes do "Conjunto 
de molas rebaixadas”.

O conjunto de mola rebaixada é composto por:
• Tubo de pré-carga (1F): possui L=28 mm (1.10 in) de 

comprimento, em relação ao tubo de pré-carga (A4) montado 
na forquilha original longo L=41 mm (1.16 in);

• Casquilho de centragem (1E): tem a mesma forma do casquilho 
de centragem original (A5);

• Mola (1D) rebaixada: tem forma e comprimento diferentes em 
relação à mola original (A6).

図中では、フォーク内にあるオリジナル部品と「ローダウンスプ

リングキット」の構成部品との違いを示しています。

ローダウンスプリングアセンブリは以下の部品で構成されていま

す。

プリロードチューブ (1F)：長さは 28 mm (1.10 in)、オリジナル

のフォークに装着されているプリロードチューブ (A4) の長さは 

41 mm (1.16 in) です。

センタリングブッシュ (1E)：オリジナルのセンタリングブッシュ 

(A5) と同一の形をしています。

ローダウンスプリング (1D)：オリジナルのスプリング (A6) に比

べて、形状と長さが異なります。

En la figura se representan las diferencias entre los componentes 
originales presentes en la horquilla y los componentes del «Kit 
muelles más bajos».

El conjunto muelle más bajo está compuesto por:
• tubo de precarga (1F), que tiene una longitud de L=28 mm 

(1.10 in) con respecto al tubo de precarga (A4) montado en la 
horquilla original, de L=41 mm (1.16 in) de longitud;

• casquillo de centrado (1E) que presenta la misma forma que el 
casquillo de centrado original (A5);

• muelle (1D) más bajo que tiene una forma y una longitud 
diferentes con respecto al muelle original (A6).

Die Abbildung veranschaulicht die Unterschiede zwischen den in 
der Gabel vorhandenen Original-Komponenten und denen des 
„Kits enger gewickelte Federn“.

Die Einheit enger gewickelte Feder ist zusammengesetzt aus:
• Vorspannungshülse (1F): hat eine Länge von L=28 mm (1.10 

in) im Vergleich zu der an der Originalgabel montierten 
Vorspannungshülse (A4), mit einer Länge von L=41 mm (1.16 
in);

• Zentrierhülse (1E): hat dieselbe Form der Original-
Zentrierhülse (A5);

• Enger gewickelte Feder (1D): hat eine andere Form und Länge 
als die Originalfeder (A6).

La figure montre les différences entre les composants d'origine de 
la fourche et les composants du « Kit ressorts surbaissés ».

L'ensemble ressort surbaissé est composé comme suit :
• Tube de précharge (1F) : a une longueur de L=28 mm (1.10 

in), par rapport au tube de précharge (A4) posé sur la fourche 
d'origine, qui a une longueur de L=41 mm (1.16 in) ;

• Bague de centrage (1E) : a la même forme que la bague de 
centrage d'origine (A5) ;

• Ressort surbaissé (1D) : a une forme et une longueur différentes 
du ressort d'origine (A6).

The figure shows the differences between the original components 
in the fork and the components of the "Lowered spring kit".

The lowered spring assembly consists of:
• Preload tube (1F): is L=28 mm (1.10 in) long, compared to the 

preload tube (A4) fitted on the original fork which is L=41 mm 
(1.16 in) long;

• Centring bushing (1E): has the same shape of the original 
centring bushing (A5);

• Lowered spring (1D): has a different shape and length than the 
original spring (A6).

In figura vengono mostrate le differenze tra i componenti originali 
presenti nella forcella e i componenti del “Kit molle ribassate”.

L’assieme molla ribassata è così composto:
• Tubo di precarico (1F): ha una lunghezza L=28 mm (1.10 in), 

rispetto al tubo di precarico (A4) montato sulla forcella 
originale lungo L=41 mm (1.16 in);

• Boccola di centraggio (1E): presenta la stessa forma della 
boccola di centraggio originale (A5);

• Molla (1D) ribassata: ha una forma e una lunghezza diversa 
rispetto alla molla originale (A6).
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Insira o conjunto de mola rebaixada, composto por tubo de pré-
carga (1F), casquilho de centragem (1E) e mola rebaixada (1D), 
no interior da bainha (A). Oriente a mola conforme mostrado na 
figura, com as espiras mais próximas viradas para o pé da forquilha.

Atenção
A mola deve ser orientada e posicionada conforme indicado.

Monte a ferramenta (O) cód. 88713.3203 na rosca da haste 
amortecedora. Bloqueie a ferramenta (O) num torno para facilitar 
a operação de inserção do casquilho de bloqueio (1G). Abaixe o 
tubo de pré-carga (1F) e volte a montar o casquilho de bloqueio 
(1G), passando através da cavidade presente no mesmo. Remova 
a ferramenta (O).

Coloque até ao fundo a porca (A2) na haste amortecedora. Atarraxe 
a tampa (A1) até ao fim na haste amortecedora. Atarraxe a porca 
(A2), encostando-a na tampa (A1). Aperte a porca (A2) a um binário 
de 15 Nm ± 10%, mantendo a tampa (A1).

Atarraxe a tampa (A1) no fundo (A). Utilizando a ferramenta (M) 
cód. 88713.0029, aperte a tampa (2) a um binário de 20 Nm ± 10%.

Atenção
Certifique-se de para não exercer pressão na jarra da forquilha 
durante o aperto da tampa, de modo a não criar ar no interior da 
bainha

プリロードチューブ (1F)、センタリングブッシュ (1E)、ローダ

ウンスプリング (1D) から構成されるローダウンスプリングアセ

ンブリをアウターチューブ (A) 内に挿入します。図に示すよう

に、ピッチの狭い方のコイルがフォークボトムに向くようにスプ

リングの向きを合わせます。

警告
スプリングは図に示す向きと位置に取り付けてください。

ツール (O) (部品番号：88713.3203) をダンパーロッドのネジ山

に取り付けます。ストッパーブッシュ (1G) の挿入作業がしやす

いように、ツール (O) を万力に固定します。プリロードチューブ 

(1F) を押し下げ、ストッパーブッシュ (1G) を切り込みから通し

て取り付けます。ツール (O) を取り外します。

ナット (A2) をダンパーロッドに当たるまで押し込みます。キ

ャップ (A1) をダンパーロッドに当たるまでねじ込みます。ナッ

ト (A2) をキャップ (A1) に当たるまでねじ込みます。キャップ 

(A1) を動かないように保持し、ナット (A2) を 15 Nm ± 10% の
トルクで締め付けます。

キャップ (A1) をアウターチューブ (A) にねじ込みます。ツール 

(M) (部品番号：88713.0029) を使用して、キャップ (2) を 20 
Nm ± 10% のトルクで締め付けます。

警告
アウターチューブ内部に気泡が発生するのを避けるため、キャッ

プを締め付ける際は、フォークレッグを押し付けないように注意

してください。

Introducir el conjunto de muelle más bajo, compuesto por el tubo 
de precarga (1F), el casquillo de centrado (1E) y el muelle más bajo 
(1D), dentro del tubo externo (A). Orientar el muelle como ilustra 
la figura, con las espiras más próximas dirigidas hacia el pie de la 
horquilla.

Atención
El muelle se debe orientar y posicionar como se indica.

Montar la herramienta (O) cód. 88713.3203 en la rosca del grupo 
bomba. Bloquear la herramienta (O) en un tornillo de banco para 
facilitar la operación de extracción del casquillo de sujeción (1G). 
Bajar el tubo de precarga (1F) y volver a montar el casquillo de 
sujeción (1G) pasando por la muesca presente en el mismo. Quitar 
la herramienta (O).

Colocar la tuerca (A2) a tope en el vástago del grupo bomba. 
Atornillar el tapón (A1) llevándolo a tope en el vástago del grupo 
bomba. Atornillar la tuerca (A2), llevándola a tope en el tapón (A1). 
Ajustar la tuerca (A2) al par de apriete de 15 Nm ± 10%, manteniendo 
el tapón (A1).

Atornillar el tapón (A1) en la tapa (A). Utilizando la herramienta (M) 
cód. 88713.0029, ajustar el tapón (2) al par de apriete de 20 Nm ± 
10%.

Atención
Asegurarse de no efectuar una presión en la barra de la horquilla 
durante el ajuste del tapón, para no crear aire dentro del tubo 
externo

Die Einheit der enger gewickelten Feder, die aus Vorspannungshülse 
(1F), Zentrierhülse (1E) und enger gewickelter Feder (1D) besteht, in 
das Standrohr (A) einfügen. Die Feder wie abgebildet ausrichten, 
wobei die enger gewickelten Windungen zum Gabelfuß gerichtet 
sein müssen.

Achtung
Die Feder muss wie abgebildet ausgerichtet und angeordnet sein.

Das Werkzeug (O) Art.-Nr. 88713.3203 am Gewinde des 
Pumpelements montieren. Das Werkzeug (O) in einem 
Schraubstock einspannen, um das Einfügen der Klemmbuchse (1G) 
zu erleichtern. Die Vorspannungshülse (1F) nach unten drücken 
und die Klemmbuchse (1G) erneut montieren, sie dabei durch die 
ihre Aussparung einführen. Das Werkzeug (O) entfernen.

Die Mutter (A2) am Stab des Pumpelements auf Anschlag bringen. 
Den Verschluss (A1) bis auf Anschlag am Pumpelementstab 
aufschrauben. Die Mutter (A2) bis auf Anschlag am Verschluss (A1) 
aufschrauben. Die Mutter (A2) mit einem Anzugsmoment von 15 
Nm ± 10 % anziehen und dabei den Verschluss (A1) kontern.

Den Verschluss (A1) in das Standrohr (A) einschrauben. Das 
Werkzeug (M) Art.-Nr. 88713.0029 verwenden und den Verschluss 
(2) mit einem Anzugsmoment von 20 Nm ± 10 % anziehen.

Achtung
Sicherstellen, dass beim Anziehen des Verschlusses kein Druck auf 
den Gabelholm ausgeübt wird, damit sich keine Luft im Standrohr 
aufbauen kann.

Insérer l'ensemble ressort surbaissé, composé du tube de précharge 
(1F), de la bague de centrage (1E) et du ressort surbaissé (1D), à 
l'intérieur du fourreau (A). Orienter le ressort comme la figure le 
montre, avec les spires les plus proches vers le pied de fourche.

Attention
Le ressort doit être orienté et positionné comme indiqué.

Poser l'outil (O) réf. 88713.3203 sur le filetage de la tige 
amortisseur. Bloquer l'outil (O) dans un étau pour faciliter 
l'opération d’introduction de la bague d'arrêt (1G). Abaisser le tube 
de précharge (1F) et reposer la bague d'arrêt (1G) en passant par le 
cran de celle-ci. Retirer l'outil (O).

Amener l’écrou (A2) en butée contre la tige amortisseur. Visser 
le bouchon (A1) en l’amenant jusqu’en butée contre la tige 
amortisseur. Visser l'écrou (A2) en l’amenant jusqu’en butée contre 
le bouchon (A1). Serrer l’écrou (A2) au couple de 15 Nm ± 10 %, en 
maintenant bloqué le bouchon (A1).

Visser le bouchon (A1) sur le culot (A). En utilisant l'outil (M) réf. 
88713.0029, serrer le bouchon (2) au couple de 20 Nm ± 10 %.

Attention
Veiller à ne pas exercer de pression sur le tube de fourche lors 
du serrage du bouchon, afin de ne pas créer d'air à l'intérieur du 
fourreau.

Insert the lowered spring assembly, consisting of preload tube 
(1F), centring bushing (1E) and lowered spring (1D), inside sleeve 
(A). Aim spring as shown in the figure, with the closest coils facing 
fork bottom ends.

Warning
The spring must be aimed and positioned as shown.

Fit tool (O) part no. 88713.3203 on the thread of damper rod. Lock 
tool (O) in a vice to facilitate the insertion of the retaining bushing 
(1G). Lower the preload tube (1F) and refit the retaining bushing 
(1G), passing through its recess. Remove tool (O).

Drive nut (A2) fully home on damper rod. Screw the plug (A1) until 
it is fully home on the damper rod. Screw nut (A2) fully home on 
the plug (A1). Tighten nut (A2) to a torque of 15 Nm ± 10% while 
holding plug (A1).

Tighten plug (A1) on sleeve (A). Use tool (M) part no. 88713.0029 to 
tighten plug (2) to a torque of 20 Nm ± 10%.

Warning
Make sure not to exert any pressure on fork leg when tightening 
plug, so as not to create air inside sleeve.

Inserire l’assieme molla ribassata, composto da tubo di precarico 
(1F), boccola di centraggio (1E) e molla ribassata (1D), all’interno del 
fodero (A). Orientare la molla come mostrata in figura, con le spire 
più vicine rivolte verso i piede forcella.

Attenzione
La molla deve essere orientata e posizionata come indicato.

Montare l’attrezzo (O) cod. 88713.3203 sul filetto del pompante. 
Bloccare l’attrezzo (O) in una morsa per facilitare l’operazione di 
inserimento boccola di fermo (1G). Abbassare il tubo di precarica 
(1F) e rimontare la boccola di fermo (1G) passando tramite lo scasso 
presente nella stessa. Rimuovere l’attrezzo (O).

Portare in battuta il dado (A2) sull’asta del pompante. Avvitare il 
tappo (A1) portandolo a battuta sull’asta del pompante. Avvitare il 
dado (A2) portandolo a battuta sul tappo (A1). Serrare il dado (A2) 
alla coppia di 15 Nm ± 10%, mantenendo il tappo (A1).

Avvitare il tappo (A1) sul fondello (A). Utilizzando l’attrezzo (M) cod. 
88713.0029, serrare il tappo (2) alla coppia di 20 Nm ± 10%.

Attenzione
Assicurarsi di non eseguire una pressione sullo stelo forcella 
durante il serraggio del tappo, in modo da non creare aria all’interno 
del fodero
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Remontagem da forquilha direita com mola rebai-
xada

Monte na haste amortecedora (B7) a ferramenta (O) cód. 
88713.3203. Acione repetidamente a haste amortecedora (B7) para 
permitir que o óleo encha todo o volume interno do cartucho.

Verifique para que no interior da bainha (B) esteja presente o 
tampão (B8).

ローダウンスプリングを装着した右側フォークの取り付け

ツール (O) (部品番号：88713.3203) をダンパーロッド (B7) 
に取り付けます。オイルがカートリッジ内部全体に行き渡るよう

に、ダンパーロッド (B7) の出し入れを繰り返します。

アウターチューブ (B) の内側にパッド (B8) が取り付けられてい

ることを確認します。

Montaje horquilla derecha con muelle más bajo

Montar en el grupo bomba (B7) la herramienta (O) cód. 88713.3203. 
Accionar repetidamente el grupo bomba (B7) para permitir que el 
aceite llene todo el volumen interno del cartucho.

Comprobar que dentro del tubo externo (B) esté el tope (B8).

Montage des rechten Gabelholms mit enger gewi-
ckelter Feder

Das Werkzeug (O) Art.-Nr. 88713.3203 im Pumpelement (B7) 
montieren. Wiederholt mit dem Pumpelement (B7) pumpen, 
damit sich das Öl im gesamten internen Volumen der Kartusche 
verbreiten kann.

Überprüfen, dass der Puffer (B8) im Standrohr (B) vorhanden ist.

Repose fourche droite avec ressort surbaissé

Poser dans la tige amortisseur (B7) l'outil (O) réf. 88713,3203. 
Actionner à plusieurs reprises la tige amortisseur (B7), pour 
permettre à l'huile de remplir tout le volume intérieur de la 
cartouche.

Vérifier la présence du tampon (B8) à l’intérieur du fourreau (B).

Refitting the RH fork with lowered spring

Fit in the damper rod (B7) tool (O) part no. 88713.3203. Operate 
the damper rod (B7) repeatedly to allow the fluid to fill the entire 
internal volume of the cartridge.

Make sure that pad (B8) is present inside sleeve (B).

Rimontaggio forcella destra con molla ribassata

Montare nel pompante (B7) l’attrezzo (O) cod. 88713.3203. Azionare 
ripetutamente il pompante (B7), per permettere all’olio di riempire 
tutto il volume interno della cartuccia.

Verificare che all’interno del fodero (B) sia presente il tampone 
(B8).
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Verifique se a distância (X) entre a bainha da jarra da forquilha (B) 
e o pé da forquilha (R) é 27 mm (1,06 in), conforme mostrado na 
figura.

Certifique-se de que a jarra da forquilha (B) não encoste no pé da 
forquilha (R), conforme mostrado na figura.

図に示すように、アウターチューブ (B) からフォークボトム (R) 
までの距離 (X) が 27 mm (1.06 in) であることを確認します。

図に示すように、フォークレッグ (B) がフォークボトム (R) に
当たっていないことを確認してください。

Comprobar que la distancia (X) entre el tubo externo de la barra de 
la horquilla (B) y el pie de la horquilla (R) sea de 27 mm (1,06 in), 
como ilustra la figura.

Asegurarse de que la barra de la horquilla (B) no entre en contacto 
con el pie de la horquilla (R), como ilustra la figura.

Überprüfen, dass der Abstand (X) zwischen Standrohrholm (B) und 
dem Gabelfuß (R) wie abgebildet 27 mm (1,06 in) beträgt.

Sich vergewissern, dass der Gabelholm (B) nicht am Gabelfuß (R) 
auf Anschlag gekommen ist; siehe Abbildung.

Vérifier que la distance (X) entre le fourreau tube de fourche (B) et 
le pied de fourche (R) est de 27 mm (1,06 in), comme la figure le 
montre.

Veiller à ce que le tube de fourche (B) n'est pas en butée contre le 
pied de fourche (R), comme la figure le montre.

Make sure that the distance (X) between fork leg sleeve (B) and 
fork bottom end (R) is 27 mm (1.06 in), as shown in the figure.

Make sure that the fork leg (B) is not fully home on fork bottom 
end (R), as shown in the figure.

Verificare che la distanza (X) tra fodero stelo forcella (B) e piede 
forcella (R) sia 27 mm (1,06 in), come mostrato in figura.

Assicurarsi che lo stelo forcella (B) non sia in battuta sul piede 
forcella (R), come mostrato in figura.
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Atenção
Preste a máxima atenção para não fazer o óleo contido na jarra da 
forquilha sair. Em caso de perda de óleo, restabeleça a quantidadde 
de óleo presente na jarra da forquilha.

Atenção
Será possível verificar a quantidade correta de óleo presente no 
interior da jarra da forquilha apenas após realizar estas operações.

Coloque a haste amortecedora (B7) para baixo, no fim de curso; 
verifique se o nível de óleo contido no interior da forquilha em 
relação à borda da bainha (B) é (X) = 130 mm (5.12 in).

Atenção
O dado técnico ainda não está disponível. O procedimento será 
atualizado assim que for possível. Pedimos desculpas pelo 
incómodo.

Se for necessário remover o óleo em excesso, proceda conforme 
mostrado na figura. Verifique novamente se atingiu a quantidade 
correta de óleo que deve estar presente no interior da jarra.

警告
フォークレッグからオイルが漏れ出ないように十分注意してくだ

さい。オイルが漏れ出てしまった場合は、フォークレッグ内のオ

イル量を回復させてください。

警告
これらの作業を行った後でなければ、フォークレッグ内のオイル

の適正量を確認することはできません。

ダンパーロッド (B7) をストロークエンドまで押し下げます。

フォーク内のオイルレベルがアウターチューブ (B) の端から 

(X) = 130 mm (5.12 in) であることを確認します。

警告
技術データはまだ用意できていません。この手順は、可能になり

次第更新される予定です。ご迷惑をおかけして申し訳ございませ

ん。

余分なオイルを除去する必要がある場合は、図に示す方法で実施

してください。レッグ内部に適量のオイルが入っていることを再

度確認します。

Atención
Prestar la máxima atención a que no salga el aceite presente en la 
horquilla. En caso de vertido de aceite, restablecer la cantidad de 
aceite presente en la barra de la horquilla.

Atención
Se podrá comprobar la cantidad correcta de aceite presente dentro 
de la barra de la horquilla solo después de haber realizado estas 
operaciones.

Colocar el grupo bomba (B7) hacia abajo, a final de carrera; comprobar 
que el nivel de aceite presente dentro de la horquilla, con respecto al 
borde del tubo externo (B), sea (X) = 130 mm (5.12 in).

Atención
El dato técnico aún no está disponible. El procedimiento se 
actualizará en cuanto sea posible. Les pedimos disculpas por los 
inconvenientes ocasionados.

Si es necesario quitar el aceite en exceso, seguir las indicaciones 
de la figura. Comprobar nuevamente que se haya alcanzado la 
cantidad correcta de aceite que debe haber dentro de la barra.

Achtung
Mit höchster Aufmerksamkeit darauf achten, dass kein Öl aus dem 
Gabelholm austreten kann. Im Falle eines Öllecks Öl bis zu der im 
Gabelholm vorgesehenen Menge nachfüllen.

Achtung
Erst nach Ausführung dieses Vorgangs kann überprüft werden, ob 
die im Gabelholm enthaltene Ölmenge korrekt ist.

Das Pumpelement (B7) bis auf den Endanschlag nach unten 
bringen. Überprüfen, dass der Füllstand des in der Gabel 
enthaltenen Öls zum Rand des Standrohrs (B) wie folgt resultiert: 
(X) = 130 mm (5.12 in) ist.

Achtung
Die technische Wertangabe ist noch nicht verfügbar. Das Verfahren 
wird so bald wie möglich aktualisiert. Wir entschuldigen uns für die 
Unannehmlichkeit.

Gegebenenfalls muss überschüssiges Öl entfernt werden, wie 
abgebildet vorgehen. Erneut überprüfen, dass die korrekte 
Ölmenge, die im Holm enthalten sein muss, erreicht wurde.

Attention
Faire très attention à ne pas laisser s'échapper l'huile contenue 
dans la fourche. Si de l'huile s'échappe, rétablir la quantité d'huile 
présente dans le tube de fourche.

Attention
Ce n'est qu'après avoir effectué ces opérations qu'il sera possible 
de contrôler la quantité correcte d'huile présente à l'intérieur du 
tube de fourche.

Déplacer la tige amortisseur (B7) vers le bas, jusqu'en butée ; 
vérifier que le niveau d'huile à l'intérieur de la fourche, par rapport 
au bord du fourreau (B), est (X) = 130 mm (5.12 in).

Attention
Les données techniques ne sont pas encore disponibles. La 
procédure sera mise à jour dès que possible. Nous nous excusons 
pour le désagrément occasionné.

S'il est nécessaire d'enlever l'excès d'huile, procéder comme la 
figure le montre. Vérifier de nouveau que la quantité d'huile qui 
doit être présente à l'intérieur du tube est correcte.

Warning
Be very careful not to let the fluid contained in the fork to leak. In 
case of fluid leakage, restore the amount of fluid in the fork leg.

Warning
The correct quantity of fluid inside the fork leg can be checked only 
after having carried out these operations.

Move damper rod (B7) down to the end of its stroke; check that the 
level of fluid contained inside the fork with respect to the edge of 
sleeve (B) is (X) = 130 mm (5.12 in).

Warning
The technical information is not yet available. The procedure will be 
updated as soon as possible. We apologise for the inconvenience.

Should it be necessary to remove any excess fluid, proceed as 
shown in the figure. Check again that you have reached the correct 
amount of fluid that must be present inside leg.

Attenzione
Prestare la massima attenzione a non far fuoriuscire l’olio contenuto 
nella forcella. In caso di fuoriuscita di olio ripristinare il quantitativo 
di olio presente nello stelo forcella.

Attenzione
Sarà possibile verificare la corretta quantità di olio presente 
all’interno dello stelo forcella solo dopo aver effettuato queste 
operazioni.

Portare il il pompante (B7) verso il basso, a fine corsa; verificare che 
il livello di olio contenuto all’interno della forcella rispetto al bordo 
del fodero (B), risulti essere (X) = 130 mm (5.12 in).

Attenzione
Il dato tecnico non è ancora disponibile. La procedura verrà 
aggiornata non appena possibile. Ci scusiamo per il disagio.

Nel caso risulti necessario rimuovere dell’olio in eccesso, procedere 
come mostrato in figura. Verificare nuovamente di aver raggiunto 
la corretta quantità di olio che deve essere presente all’interno 
dello stelo.
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Na figura são mostradas as diferenças entre os componentes 
originais presentes na forquilha e os componentes do "Conjunto 
de molas rebaixadas”.
O conjunto de mola rebaixada é composto por:
• Tubo de pré-carga (1C): possui L=154,5 mm (6.08 in) de 

comprimento, em relação ao tubo de pré-carga (B3) montado 
na forquilha original longo L=167,5 mm (6.59 in); 

• Casquilho de centragem (1B): tem a mesma forma do casquilho 
de centragem original (B5);

• A mola rebaixada (1A) tem forma e comprimento diferentes 
em relação à mola original (B6).

図中では、フォーク内にあるオリジナル部品と「ローダウンスプ

リングキット」の構成部品との違いを示しています。

ローダウンスプリングアセンブリは以下の部品で構成されていま

す。

プリロードチューブ (1C)：長さは 154.5 mm (6.08 in)、オリジ

ナルのフォークに装着されているプリロードチューブ (B3) の長

さは 167.5 mm (6.59 in) です。 

センタリングブッシュ (1B)：オリジナルのセンタリングブッシュ 

(B5) と同一の形をしています。

ローダウンスプリング (1A)：オリジナルのスプリング (B6) に比

べて、形状と長さが異なります。

En la figura se representan las diferencias entre los componentes 
originales presentes en la horquilla y los componentes del «Kit 
muelles más bajos».
El conjunto muelle más bajo está compuesto por:
• tubo de precarga (1C), que tiene una longitud de L=154,5 mm 

(6.08 in) con respecto al tubo de precarga (B3) montado en la 
horquilla original, de L=167,5 mm (6.59 in) de longitud; 

• casquillo de centrado (1B) que presenta la misma forma que el 
casquillo de centrado original (B5);

• el muelle (1A) más bajo tiene una forma y una longitud 
diferentes con respecto al muelle original (B6).

Die Abbildung veranschaulicht die Unterschiede zwischen den in 
der Gabel vorhandenen Original-Komponenten und denen des 
„Kits enger gewickelte Federn“.
Die Einheit enger gewickelte Feder ist zusammengesetzt aus:
• Vorspannungshülse (1C): hat eine Länge von L=154,5 mm 

(6.08 in) im Vergleich zu der an der Originalgabel montierten 
Vorspannungshülse (B3), mit einer Länge von L=167,5 mm 
(6.59 in); 

• Zentrierhülse (1B): hat dieselbe Form der Original-
Zentrierhülse (B5).

• Die enger gewickelte Feder (1A) hat eine andere Form und 
Länge als die Originalfeder (B6).

La figure montre les différences entre les composants d'origine de 
la fourche et les composants du « Kit ressorts surbaissés ».
L'ensemble ressort surbaissé est composé comme suit :
• Tube de précharge (1C) : a une longueur de L=154,5 mm (6.08 

in), par rapport au tube de précharge (B3) posé sur la fourche 
d'origine, qui a une longueur de L=167,5 mm (6.59 in) ; 

• Bague de centrage (1B) : a la même forme que la bague de 
centrage d'origine (B5) ;

• Le ressort surbaissé (1A) a une forme et une longueur 
différentes du ressort d'origine (B6).

The figure shows the differences between the original components 
in the fork and the components of the "Lowered spring kit".
The lowered spring assembly consists of:
• Preload tube (1C): is L=154.5 mm (6.08 in) long, compared 

to the preload tube (B3) fitted on the original fork which is 
L=167.5 mm (6.59 in) long; 

• Centring bushing (1B): has the same shape of the original 
centring bushing (B5);

• Lowered spring (1A): has a different shape and length than the 
original spring (B6).

In figura vengono mostrate le differenze tra i componenti originali 
presenti nella forcella e i componenti del “Kit molle ribassate”.
L’assieme molla ribassata è così composto:
• Tubo di precarico (1C): ha una lunghezza L=154,5 mm (6,08 

in), rispetto al tubo di precarico (B3) montato sulla forcella 
originale lungo L=167,5 mm (6,59 in); 

• Boccola di centraggio (1B): presenta la stessa forma della 
boccola di centraggio originale (B5);

• La molla (1A) ribassata ha una forma e una lunghezza diversa 
rispetto alla molla originale (B6).
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Insira o conjunto de mola rebaixada, composto por tubo de pré-
carga (1C), casquilho de centragem (1B) e mola rebaixada (1A), no 
interior da bainha (B). Oriente a mola conforme mostrado na figura.

Atenção
A mola deve ser orientada e posicionada conforme indicado.

Verifique se a porca (B4) está colocada até ao fim na haste 
amortecedora. Abaixe o tubo de pré-carga (1C) e remova a 
ferramenta (O) cód. 88713.3203.

Atarraxe a tampa (B1) até ao fim na haste amortecedora. Atarraxe 
a porca (B4), encostando-a na tampa (B1). Aperte a porca (B4) a um 
binário de 15 Nm ± 10%, mantendo a tampa (B1) com a ferramenta 
(N) cód. 88713.8848.

Atarraxe a tampa (B1) no fundo (B). Utilizando a ferramenta (N) 
cód. 88713.8848, aperte a tampa (2) a um binário de 20 Nm ± 10%.

Atenção
Certifique-se de para não exercer pressão na jarra da forquilha 
durante o aperto da tampa, de modo a não criar ar no interior da 
bainha.

Proteja com fita adesiva a entrada de chave do regulador (B2) 
presente na tampa (B1). Aperte a mola, atarraxando o regulador 
(B2) no sentido horário de cinco voltas. Remova a fita adesiva da 
entrada de chave do regulador (B2).

Importante
Nunca aperte a tampa (B1) com a jarra da forquilha apoiada no 
chão em compressão, o aperto deve ser sempre feito com a jarra 
no torno.

プリロードチューブ (1C)、センタリングブッシュ (1B)、ローダ

ウンスプリング (1A) から構成されるローダウンスプリングアセ

ンブリをアウターチューブ (B) 内に挿入します。図に示すように

スプリングの向きを合わせます。

警告
スプリングは図に示す向きと位置に取り付けてください。

ナット (B4) がダンパーロッドに当たっていることを確認しま

す。プリロードチューブ (1C) を押し下げ、ツール (O) (部品番

号：88713.3203) を取り外します。

キャップ (B1) をダンパーロッドに当たるまでねじ込みます。ナ

ット (B4) をキャップ (B1) に当たるまでねじ込みます。キャッ

プ (B1) を動かないようにツール (N) (部品番号：88713.8848) 
で保持し、ナット (B4) を 15 Nm ± 10% のトルクで締め付け

ます。

キャップ (B1) をアウターチューブ (B) にねじ込みます。ツール 

(N) (部品番号：88713.8848) を使用して、キャップ (2) を 20 
Nm ± 10% のトルクで締め付けます。

警告
アウターチューブ内部に気泡が発生するのを避けるため、キャッ

プを締め付ける際は、フォークレッグを押し付けないように注意

してください。

キャップ (B1) 上のアジャスター (B2) のレンチグリップを粘着

テープで保護します。アジャスター (B2) を時計回りに 5 回転さ

せ、スプリングにプリロードをかけます。アジャスター (B2) の

レンチグリップから粘着テープを外します。

重要
絶対にフォークレッグを地面に押し付けた状態でキャップ (B1) 
を締め付けないでください。キャップの締め付けは、必ずレッグ

を万力に固定した状態で行ってください。

Introducir el conjunto de muelle más bajo, compuesto por el tubo 
de precarga (1C), el casquillo de centrado (1B) y el muelle más bajo 
(1A), dentro del tubo externo (B). Orientar el muelle como ilustra 
la figura.

Atención
El muelle se debe orientar y posicionar como se indica.

Comprobar que la tuerca (B4) esté posicionada a tope en el 
vástago del grupo bomba. Bajar el tubo de precarga (1C) y quitar la 
herramienta (O) cód. 88713.3203.

Atornillar el tapón (B1), llevándolo a tope en el vástago del grupo 
bomba. Atornillar la tuerca (B4), llevándola a tope en el tapón (B1). 
Ajustar la tuerca (B4) al par de apriete de 15 Nm ± 10%, manteniendo 
el tapón (B1) con la herramienta (N) cód. 88713.8848.

Atornillar el tapón (B1) en la tapa (B). Utilizando la herramienta (N) 
cód. 88713.8848, ajustar el tapón (2) al par de apriete de 20 Nm ± 
10%.

Atención
Asegurarse de no efectuar una presión en la barra de la horquilla 
durante el ajuste del tapón, para no crear aire dentro del tubo 
externo.

Proteger con cinta adhesiva la toma de llave del dispositivo 
de ajuste (B2) presente en el tapón (B1). Precargar el muelle, 
atornillando el dispositivo de ajuste (B2) por cinco vueltas en 
sentido horario. Quitar la cinta adhesiva de la toma de llave del 
dispositivo de ajuste (B2).

Importante
No ajustar nunca el tapón (B1) con la barra de la horquilla apoyada 
en el suelo en compresión; el ajuste se debe realizar siempre con la 
barra en el tornillo de banco.

Die Einheit der enger gewickelten Feder, die aus Vorspannungshülse 
(1C), Zentrierhülse (1B) und enger gewickelter Feder (1A) besteht, in 
das Standrohr (B) einfügen. Die Feder wie abgebildet ausrichten.

Achtung
Die Feder muss wie abgebildet ausgerichtet und angeordnet sein.

Überprüfen, dass die Mutter (B4) am Stab des Pumpelements auf 
Anschlag ist. Die Vorspannungshülse (1C) nach unten drücken und 
das Werkzeug (O) Art.-Nr. 88713.3203 entfernen.

Den Verschluss (B1) bis auf Anschlag am Pumpelementstab 
aufschrauben. Die Mutter (B4) bis auf Anschlag am Verschluss 
(B1) aufschrauben. Die Mutter (B4) mit einem Anzugsmoment von 
15 Nm ± 10 % anziehen und dabei den Verschluss (B1) mit dem 
Werkzeug (N) Art.-Nr. 88713.8848 kontern.

Den Verschluss (B1) am Standrohr (B) einschrauben. Das Werkzeug 
(N) Art.-Nr. 88713.8848 verwenden und den Verschluss (2) mit 
einem Anzugsmoment von 20 Nm ± 10 % anziehen.

Achtung
Sicherstellen, dass beim Anziehen des Verschlusses kein Druck auf 
den Gabelholm ausgeübt wird, damit keine Luft im Inneren des 
Standrohrs entsteht.

Den Schlüsselansatz der Einstellvorrichtung (B2) am Verschluss 
(B1) mit Klebeband schützen. Die Feder vorspannen; dazu die 
Einstellvorrichtung (B2) um fünf Umdrehungen im Uhrzeigersinn 
einschrauben. Das Klebeband vom Schlüsselansatz der 
Einstellvorrichtung (B2) entfernen.

Wichtig
Niemals den Verschluss (B1) anziehen, wenn der eingefederte 
Gabelholm am Boden abgestellt ist. Das Anziehen muss stets an 
einem im Schraubstock eingespannten Gabelholm erfolgen.

Insérer l'ensemble ressort surbaissé, composé du tube de 
précharge (1C), de la bague de centrage (1B) et du ressort surbaissé 
(1A), à l'intérieur du fourreau (B). Orienter le ressort comme la 
figure le montre.

Attention
Le ressort doit être orienté et positionné comme indiqué.

Vérifier que l’écrou (B4) est en butée contre la tige amortisseur. 
Abaisser le tube de précharge (1C) et déposer l'outil (O) réf. 
88713,3203.

Visser le bouchon (B1) en l’amenant jusqu’en butée contre la tige 
amortisseur. Visser l'écrou (B4) en l’amenant jusqu’en butée contre 
le bouchon (B1). Serrer l’écrou (B4) au couple de 15 Nm ± 10 %, en 
maintenant bloqué le bouchon (B1) avec l’outil (N) réf. 88713,8848.

Visser le bouchon (B1) sur le culot (B). En utilisant l'outil (N) réf. 
88713.8848, serrer le bouchon (2) au couple de 20 Nm ± 10 %.

Attention
Veiller à ne pas exercer de pression sur le tube de fourche lors 
du serrage du bouchon, afin de ne pas créer d'air à l'intérieur du 
fourreau.

Protéger avec du ruban adhésif la prise de clé de l’élément de 
réglage (B2) sur le bouchon (B1). Précharger le ressort, en vissant 
l’élément de réglage (B2) de cinq tours dans le sens des aiguilles 
d'une montre. Retirer le ruban adhésif de la prise de clé de 
l’élément de réglage (B2).

Important
Ne jamais serrer le bouchon (B1) avec le tube de fourche reposant 
sur le sol en compression, le serrage doit toujours se faire avec le 
tube sur l'étau.

Insert the lowered spring assembly, consisting of preload tube (1C), 
centring bushing (1B) and lowered spring (1A), inside sleeve (B). 
Aim spring as shown in the figure.

Warning
The spring must be aimed and positioned as shown.

Make sure that nut (B4) is fully home on damper rod. Lower preload 
tube (1C) and remove tool (O) part no. 88713.3203.

Screw the plug (B1) until it is fully home on the damper rod. Screw 
nut (B4) fully home on the plug (B1). Tighten nut (B4) to a torque 
of 15 Nm ± 10% while holding plug (B1) with tool (N) part no. 
88713.8848.

Tighten plug (B1) on sleeve (B). Use tool (N) part no. 88713.8848 to 
tighten plug (2) to a torque of 20 Nm ± 10%.

Warning
Make sure not to exert any pressure on fork leg when tightening 
plug, so as not to create air inside sleeve.

Protect the flat of the adjuster (B2) on the plug (B1) with adhesive 
tape. Preload spring, screwing the adjuster (B2) clockwise by five 
turns. Remove the adhesive tape from the flat of the adjuster (B2).

Important
Never tighten plug (B1) with the fork leg resting on the ground in 
compression, tightening must always be done with the leg on the 
vice.

Inserire l’assieme molla ribassata, composto da tubo di precarico 
(1C), boccola di centraggio (1B) e molla ribassata (1A), all’interno del 
fodero (B). Orientare la molla come mostrata in figura.

Attenzione
La molla deve essere orientata e posizionata come indicato.

Verificare che il dado (B4) sia in battuta sull’asta del pompante. 
Abbassare il tubo di precarico (1C) e rimuovere l’attrezzo (O) cod. 
88713.3203.

Avvitare il tappo (B1) portandolo a battuta sull’asta del pompante. 
Avvitare il dado (B4) portandolo a battuta sul tappo (B1). Serrare il 
dado (B4) alla coppia di 15 Nm ± 10%, mantenendo il tappo (B1) con 
l’attrezzo (N) cod. 88713.8848.

Avvitare il tappo (B1) sul fondello (B). Utilizzando l’attrezzo (N) cod. 
88713.8848, serrare il tappo (2) alla coppia di 20 Nm ± 10%.

Attenzione
Assicurarsi di non eseguire una pressione sullo stelo forcella 
durante il serraggio del tappo, in modo da non creare aria all’interno 
del fodero.

Proteggere con nastro adesivo la presa di chiave del registro (B2) 
presente sul tappo (B1). Precaricare la molla, avvitando in senso 
orario il registro (B2) di cinque giri. Rimuovere il nastro adesivo 
dalla presa di chiave del registro (B2).

Importante
Non serrare mai il tappo (B1) con lo stelo forcella appoggiato a 
terra in compressione, il serraggio deve sempre essere fatto con lo 
stelo sulla morsa.
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Montagem da mola rebaixada do amortecedor tra-
seiro

Atenção
Para a montagem da mola rebaixada (1H) do amortecedor traseiro 
(C), ocorre usar um equipamento idóneo disponível no comércio ou 
dirigir-se à uma oficina especializada. 

Na figura é possível notar a diferença de comprimento entre a mola 
rebaixada (1H) presente no conjunto e a mola (C1) do amortecedor 
original.

.

リアショックアブソーバーローダウンスプリングの取り付け

警告
リアショックアブソーバー (C) のローダウンスプリング (1H) の

取り付けについては、市販の専用工具を使用するか、専門のサー

ビス工場に作業を依頼してください。 

図中では、キット内のローダウンスプリング (1H) とオリジナル

のリアショックアブソーバースプリング (C1) の長さの違いを示

しています。

。

Montaje muelle más bajo amortiguador trasero

Atención
Para montar el muelle más bajo (1H) del amortiguador trasero 
(C), es necesario utilizar una herramienta comercial adecuada o 
dirigirse a un taller especializado. 

En la figura se puede observar la diferencia de longitud entre 
el muelle más bajo (1H) presente en el kit y el muelle (C1) del 
amortiguador original.

.

Montage der enger gewickelten Feder des hinteren 
Federbeins

Achtung
Zur Montage der enger gewickelten Feder (1H) des hinteren 
Federbeins (C) muss man ein geeignetes, im Handel erhältliches 
Werkzeug verwenden oder sich an eine Fachwerkstatt wenden. 

Auf der Abbildung ist der Längenunterschied zwischen der im Kit 
enthaltenen enger gewickelten Feder (1H) und der Original-Feder 
(C1) des Federbeins zu sehen.

.

Pose ressort surbaissé amortisseur arrière

Attention
Pour la pose du ressort surbaissé (1H) de l’amortisseur arrière (C), il 
faut utiliser un outillage approprié disponible dans le commerce ou 
s’adresser à un atelier spécialisé. 

La figure montre la différence de longueur entre le ressort 
surbaissé (1H) du kit et le ressort (C1) de l'amortisseur d'origine.

.

Fitting the rear shock absorber lowered spring

Warning
To refit the lowered spring (1H) of the rear shock absorber (C), use 
suitable equipment commonly available on the market or contact 
a specialised workshop. 

The figure shows the difference in length between the lowered 
spring (1H) supplied with the kit and the spring (C1) of the original 
shock absorber.

.

Montaggio molla ribassata ammortizzatore posteriore

Attenzione
Per il montaggio della molla ribassata (1H) dell'ammortizzatore 
posteriore (C), occorre usare un'attrezzatura idonea reperibile in 
commercio oppure rivolgersi ad un'officina specializzata. 

In figura si può notare la differenza di lunghezza tra la molla 
ribassata (1H) presente nel kit e la molla (C1) dell’ammortizzatore 
originale.

.
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Durante a remontagem, oriente a mola (41H) com as espiras mais 
estreitas viradas para cima.

Importante
Uma vez remontado o amortecedor traseiro na moto, as espiras 
mais estreitas estarão viradas para o fundo da moto.

取り付けの際は、スプリング (1H) のピッチの狭い方のコイルを

上に向けてください。

重要
リアショックアブソーバーを車両に取り付けると、ピッチの狭い

方のコイルが車両の底面に向くことになります。

Al montar nuevamente, orientar el muelle (1H) con las espiras más 
juntas dirigidas hacia arriba.

Importante
Una vez que se ha montado nuevamente el amortiguador trasero 
en la moto, las espiras más juntas quedarán dirigidas hacia el 
fondo de la moto.

Bei der Montage die Feder (1H) so ausrichten, dass die enger 
gewickelten Windungen nach oben gerichtet resultiert.

Wichtig
Nach der erneuten Montage des hinteren Federbeins am Motorrad 
werden die enger gewickelten Windungen zur Unterseite des 
Motorrads gerichtet sein.

Lors de la repose, orienter le ressort (1H) avec les spires les plus 
étroites vers le haut.

Important
Une fois l'amortisseur arrière reposé sur la moto, les spires les plus 
étroites seront orientées vers le bas de la moto.

During refitting, aim spring (1H) with the narrower coils facing 
upwards.

Important
Once the rear shock absorber has been refitted on bike, the 
narrower coils will face bike bottom.

Durante il rimontaggio orientare la molla (1H) con le spire più 
strette rivolte verso l’alto.

Importante
Una volta rimontato l’ammortizzatore posteriore sulla moto, le 
spire più strette saranno rivolte verso il fondo della moto.
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Monte a mola rebaixada (1H) no amortecedor traseiro (C). Oriente o 
corte (1L) da mola (1H) conforme mostrado na figura.

Insira o espaçador (G) no amortecedor (C), conforme mostrado na 
figura.

Monte o amortecedor traseiro (C) na apropriada ferramenta 
de desmontagem da mola e comprima a mola (1H) do estreito 
necessário para poder inserir o prato (C5).

Descomprima o amortecedor traseiro (C) e remova-o da ferramenta 
de desmontagem da mola.

ローダウンスプリング (1H) をリアショックアブソーバー (C) に
取り付けます。スプリング (1H) の端 (1L) を図に示す位置に合

わせます。

スペーサー (G) を図のようにリアショックアブソーバー (C) に
取り付けます。

リアショックアブソーバー (C) を専用のスプリング取り外しツー

ルに取り付け、プレート (C5) を挿入するために必要な分だけ、

スプリング (1H) を圧縮します。

リアショックアブソーバー (C) の圧縮を戻し、スプリング取り外

しツールから外します。

Montar el muelle más bajo (1H) en el amortiguador trasero (C). 
Orientar el corte (1L) del muelle (1H), como ilustra la figura.

Introducir el separador (G) en el amortiguador (C), como ilustra la 
figura.

Montar el amortiguador trasero (C) en la herramienta desmontadora 
de muelles específica y comprimir el muelle (1H) solo lo necesario 
para poder introducir el plato (C5).

Descomprimir el amortiguador trasero (C) y quitarlo de la 
herramienta desmontadora de muelles.

Die enger gewickelte Feder (1H) am hinteren Federbein (C) 
montieren. Den Anschnitt (1L) der Feder (1H) wie abgebildet 
ausrichten.

Das Distanzstück (G) wie abgebildet auf das hintere Federbein (C) 
setzen.

Das hintere Federbein (C) im entsprechenden 
Federabnahmewerkzeug montieren und die Feder (1H) nur so stark 
wie unbedingt erforderlich zusammendrücken, um den Teller (C5) 
einfügen zu können.

Das hintere Federbein (C) wieder ausfedern lassen und aus dem 
Federabnahmewerkzeug entfernen.

Poser le ressort surbaissé (1H) sur l’amortisseur arrière (C). Orienter 
la découpe (1L) du ressort (1H) comme la figure le montre.

Introduire l’entretoise (G) sur l’amortisseur (C) comme la figure le 
montre.

Poser l'amortisseur arrière (C) sur l'outil de dépose du ressort prévu 
à cet effet et comprimer le ressort (1H) juste assez pour pouvoir 
introduire le disque (C5).

Décompresser l'amortisseur arrière (C) et le déposer de l'outil de 
dépose du ressort.

Fit the lowered spring (1H) on the rear shock absorber (C). Aim 
spring (1H) cut (1L) as shown in the figure.

Insert spacer (G) on rear shock absorber (C), as shown in the figure.

Assemble the rear shock absorber (C) on the special spring removal 
tool, and compress spring (1H) just enough to insert plate (C5).

Decompress the rear shock absorber (C) and remove it from the 
spring removal tool.

Montare la molla ribassata (1H) sull’ammortizzatore posteriore (C).
Orientare il taglio (1L) della molla (1H) come mostrato in figura.

Inserire il distanziale (G) sull’ammortizzatore (C) come mostrato in 
figura.

Montare l’ammortizzatore posteriore (C) sull’apposito attrezzo 
smontamolla e comprimere la molla (1H) lo stretto necessario per 
poter inserire il piattello (C5).

Decomprimere l’ammortizzatore posteriore (C) e rimuoverlo 
dall’attrezzo smontamolla.
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Atenção
Verifique para que a cavidade do prato esteja posicionada no 
"plano” da mola, tomando cuidado para não fazê-la coincidir com 
o corte da mola.

警告
プレートの切り込みがスプリングの端と一致しないように、スプ

リングの「面」上に配置されていることを確認してください。

Atención
Comprobar que la muesca del plato esté colocada en la parte 
“plana” del muelle, controlando que no coincida con el corte del 
muelle.

Achtung
Überprüfen, dass die Aussparung des Tellers auf der „Ebene“ der 
Feder angeordnet wird, und darauf achten, dass die Aussparung 
nicht mit dem Federende übereinstimmt.

Attention
Vérifier que le cran du disque est positionné sur le « plan » du 
ressort, en veillant à ne pas le faire coïncider avec la découpe du 
ressort.

Warning
Make sure that plate recess is positioned on spring flat surface, 
taking care not to make it match with the spring cut.

Attenzione
Verificare che lo scasso del piattello sia posizionato sul “piano” 
della molla, avendo cura quindi di non farlo coincidere con il taglio 
della molla.
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Volte a montar a placa (C3) apertando o parafuso (C4) ao binário 
indicado.

Reposicione a pipeta (C2) na placa (C3) do amortecedor traseiro. 
Coloque até ao fundo o tampão (C6).

プレート (C3) を取り付け、スクリュー (C4) を規定のトルクで

締め付けます。

リアショックアブソーバーのプレート (C3) にキャップ (C2) を
取り付けます。パッド (C6) を奥まで押し入れます。

Ajustar la plaqueta (C3) y el tornillo (C4) al par de apriete indicado.

Volver a colocar la pipa (C2) en la plaqueta (C3) del amortiguador 
trasero. Colocar el tope (C6) en contacto.

Die Plättchen (C3) und die Schraube (C4) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Das Röhrchen (C2) wieder im Plättchen (C3) des hinteren Federbeins 
anordnen. Den Puffer (C6) auf Anschlag bringen.

Reposer la plaquette (C3) en serrant la vis (C4) au couple prescrit.

Repositionner le capuchon (C2) dans la plaquette (C3) de 
l'amortisseur arrière. Amener le tampon (C6) jusqu’en butée.

Refit plate (C3) by tightening screw (C4) to the specified torque.

Reposition cap (C2) inside plate (C3) of the rear shock absorber. 
Drive pad (C6) fully home.

Rimontare il piastrino (C3) serrando la vite (C4) alla indicata.

Riposizionare la pipetta (C2) nel piastrino (C3) dell’ammortizzatore 
posteriore. Portare in battuta il tampone (C6).
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Remontagem dos componentes originais

Restabeleça a forquilha dianteira direita (A) e a forquilha dianteira 
esquerda (B), consultando o quanto mostrado no manual de ofici-
na na secção “Remontagem da forquilha dianteira”.

Restabeleça o amortecedor traseiro (C), consultando o quanto 
mostrado no manual de oficina na secção “Remontagem do amor-
tecedor traseiro”.

オリジナル部品の取り付け

ワークショップマニュアルの「フロントフォークの取り付け」セ

クションの記載に従い、右フロントフォーク (A) と左フロントフ

ォーク (B) を元に戻します。

ワークショップマニュアルの「リアショックアブソーバーの取り

付け」セクションの記載に従い、リアショックアブソーバー (C) 
を元に戻します。

Montaje componentes originales

Volver a colocar la horquilla delantera derecha (A) y la horquilla 
delantera izquierda (B) siguiendo las instrucciones en el capítulo 
“Montaje horquilla delantera” del manual de taller.

Volver a colocar el amortiguador trasero (C) siguiendo las instruc-
ciones en el capítulo "Montaje amortiguador trasero" del manual 
del taller.

Montage der Original-Bestandteile

Die rechte Vorderradgabel (A) und die linke Vorderradgabel (B) wie-
der anbringen, wobei Bezug auf die Angaben im Werkstatthand-
buch im Abschnitt „Montage der Vorderradgabel“ zu nehmen ist.

Das hintere Federbein (C) wieder anbringen, wobei Bezug auf die 
Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage des hin-
teren Federbeins“ zu nehmen ist.

Repose des composants d'origine

Rétablir la fourche avant droite (A) et la fourche avant gauche (B), 
se référer aux indications du manuel d’atelier à la section « Repose 
fourche avant ».

Rétablir l’amortisseur arrière (C), en se référant aux indications du 
manuel d’atelier à la section « Repose amortisseur arrière ».

Refitting the original components

Refit the RH front fork (A) and the LH front fork (B) by following 
the instructions on the workshop manual under section "Refitting 
the front fork".

Refit the rear shock absorber (C) by making reference to the in-
structions on the workshop manual under section “Refitting the 
rear shock absorber”.

Rimontaggio componenti originali

Ripristinare la forcella anteriore destra (A) e la forcella anteriore 
sinistra (B) facendo riferimento a quanto riportato sul manuale of-
ficina alla sezione “Rimontaggio forcella anteriore”.

Ripristinare l’ammortizzatore posteriore (C) facendo riferimento a 
quanto riportato sul manuale officina alla sezione “Rimontaggio 
ammortizzatore posteriore”.
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Montagem do descanso lateral

Aplique uma camada de massa GADUS S2 V220 AD2 nas 
superfícies de contacto (3A) e (E1). Aplique LOCTITE 243 na rosca e 
massa GADUS S2 V220 AD2 na parte inferior da cabeça e do colar 
do parafuso especial original (D5). 

Importante
Preste atenção para não contaminar os produtos aplicados um 
com o outro. 

Posicione o descanso lateral (3) inserindo a placa (E) entre as 2 
superfícies (3A) e orientando o descanso (3) conforme mostrado na 
figura. Encoste o parafuso especial (D5). Aperte o parafuso (D5) ao 
binário indicado. 

Limpe a extremidade roscada do parafuso (D5). Aplique LOCTITE 
243 na rosca da porca (4). Encoste a porca (4) na extremidade 
roscada do parafuso (D5). Certifique-se de que o descanso (3) 
esteja na posição "fechada", conforme mostrado na figura, e aperte 
a porca (4) ao binário indicado neutralizando a força de aperto do 
parafuso especial original (D5).

Posicione o sensor (F) no descanso lateral (3), inserindo o dente 
(F2) no furo (3C), conforme mostrado na figura (X) fazendo coincidir 
o perno (E2) do descanso com o canal (F3) do sensor. Aplique 
LOCTITE 243 na rosca do parafuso (F1). Encoste o parafuso (F1). 
Aperte o parafuso (F1) ao binário indicado, mantendo o sensor (F) 
na posição, a fim de evitar possíveis rotações indesejáveis.

Insira a mola interna (D1) na mola externa (D2). Com um esticador 
de molas disponível no comércio, fixe as molas (D1) e (D2) à 
braçadeira (3B) do descanso lateral (3) e ao perno (E2).

サイドスタンドの取り付け

接合面 (3A) および (E1) にグリース GADUS S2 V220 AD2 
を薄く塗布します。オリジナルの専用スクリュー (D5) のネジ山

に LOCTITE 243 を塗布し、座面と円筒部にグリース GADUS S2 
V220 AD2 を塗布します。 

重要
塗布した製品同士が混ざらないように注意してください。 

サイドスタンド (3) を図に示すように向け、プレート (E) を 2 
つの面 (3A) の間に挿入して、サイドスタンド (3) を取り付けま

す。専用スクリュー (D5) を差し込みます。スクリュー (D5) を
規定のトルクで締め付けます。 

スクリュー (D5) のネジ山の先端をきれいに拭き取ります。ナッ

ト (4) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布します。ナット (4) を
スクリュー (D5) のネジ山の先端に差し込みます。サイドスタン

ド (3) が図のように「閉じた」位置にあることを確認し、オリジ

ナルの専用スクリュー (D5) を動かないように保持しながらナッ

ト (4) を規定のトルクで締め付けます。

センサー (F) をサイドスタンド (3) に取り付けます。このとき、

図枠 (X) に示すように、サイドスタンドのピン (E2) をセンサーの

溝 (F3) に合わせ、ツメ (F2) を穴 (3C) に挿入してください。ス

クリュー (F1) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布します。スクリュー 

(F1) を差し込みます。不要に回転しないようにセンサー (F) を正し

い位置に保持し、スクリュー (F1) を規定のトルクで締め付けます。

インナースプリング (D1) をアウタースプリング (D2) に挿入し

ます。市販のスプリングテンショナーを使用し、スプリング (D1)
、(D2) をサイドスタンド (3) のブラケット (3B) とピン (E2) 
に固定します。

Montaje caballete lateral

Aplicar una capa de grasa GADUS S2 V220 AD2 en las superficies 
de contacto (3A) y (E1). Aplicar LOCTITE 243 en la rosca y grasa 
GADUS S2 V220 AD2 debajo de la cabeza y el collar del tornillo 
especial original (D5). 

Importante
Prestar atención a no contaminar entre sí los productos aplicados. 

Colocar el caballete lateral (3) introduciendo la placa (E) entre las 
dos superficies (3A) y orientando el caballete (3) como ilustra la 
figura. Introducir el tornillo especial (D5). Ajustar el tornillo (D5) al 
par de apriete indicado. 

Limpiar el extremo roscado del tornillo (D5). Aplicar LOCTITE 243 
en la rosca de la tuerca (4). Introducir la tuerca (4) en el extremo 
roscado del tornillo (D5). Cerciorarse de que el caballete (3) esté 
en posición "cerrado", como ilustra la figura, y ajustar la tuerca (4) 
al par de apriete indicado, bloqueando el tornillo especial original 
(D5).

Colocar el sensor (F) en el caballete lateral (3), introduciendo el 
diente (F2) en el orificio (3C), como ilustra el recuadro (X) haciendo 
coincidir el perno (E2) del caballete con el cuello (F3) del sensor. 
Aplicar LOCTITE 243 en la rosca del tornillo (F1). Introducir el tornillo 
(F1). Ajustar el tornillo (F1) al par de apriete indicado, manteniendo 
el sensor (F) en posición para evitar rotaciones indeseadas.

Introducir el muelle interior (D1) en el muelle exterior (D2). Utilizar 
un tensor de muelle comercial para anclar los muelles (D1) y (D2) al 
sostén (3B) del caballete lateral (3) y al perno (E2).

Montage des Seitenständers

Eine Schicht Schmierfett GADUS S2 V220 AD2 auf die Kontaktflächen 
(3A) und (E1) auftragen. LOCTITE 243 auf das Gewinde und 
Schmierfett GADUS S2 V220 AD2 unter dem Schraubenkopf und 
auf den Bund der Original-Spezialschraube (D5) auftragen. 

Wichtig
Darauf achten, dass sich die aufgetragenen Produkte nicht 
miteinander vermischen. 

Den Seitenständer (3) anordnen und dabei die Platte (E) zwischen 
den 2 Flächen (3A) einfügen und das Ständerbein (3) wie abgebildet 
ausrichten. Die Spezialschraube (D5) ansetzen. Die Schraube (D5) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 

Das Gewinde der Schraube (D5) reinigen. LOCTITE 243 auf das Gewinde 
der Mutter (4) auftragen. Die Mutter (4) am Gewinde der Schraube (D5) 
ansetzen. Sich vergewissern, dass das Ständerbein (3) wie abgebildet 
„hochgeklappt“ ist, die Mutter (4) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen und dabei die Original-Spezialschraube (D5) kontern.

Den Sensor (F) am linken Ständerbein (3) anordnen, den Zahn (F2) - 
wie im Detailausschnitt (X) zu sehen ist - in die Öffnung (3C) einfügen, 
sodass der Bolzen (E2) des Ständerbeins mit der Rille (F3) des Sensors 
übereinstimmt. LOCTITE 243 auf das Gewinde der Schraube (F1) 
auftragen. Die Schraube (F1) ansetzen. Die Schraube (F1) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen und dabei den Sensor (F) in 
Position halten, um mögliche, ungewollte Drehungen zu vermeiden.

Die innere Feder (D1) in die äußere Feder (D2) einfügen. Mit einem 
handelsüblichen Federzieher die Federn (D1) und (D2) am Bügel 
(3B) des Seitenständers (3) und am Bolzen (E2) verankern.

Pose béquille latérale

Appliquer une couche de graisse GADUS S2 V220 AD2 sur les 
surfaces de contact (3A) et (E1). Enduire le filet de LOCTITE 243 et 
le dessous de tête et le collier de la vis spéciale d’origine (D5) de 
graisse GADUS S2 V220 AD2. 

Important
Veiller à ne pas contaminer entre eux les produits appliqués. 

Positionner la béquille latérale (3) en insérant la plaque (E) entre 
les 2 surfaces (3A) et en orientant la béquille (3) comme la figure le 
montre. Présenter la vis spéciale (D5). Serrer la vis (D5) au couple 
prescrit. 

Nettoyer l’extrémité filetée de la vis (D5). Enduire de LOCTITE 243 
le filet de l'écrou (4). Présenter l’écrou (4) sur l’extrémité filetée de la 
vis (D5). S’assurer que la béquille (3) est dans la position « fermée » 
comme la figure le montre, et serrer l’écrou (4) au couple prescrit 
en maintenant la vis spéciale d’origine (D5) bloquée.

Positionner le capteur (F) sur la béquille latérale (3), en insérant 
la dent (F2) dans le trou (3C), comme l’encadré (X) le montre, en 
faisant correspondre le pivot (E2) de la béquille avec la gorge 
(F3) du capteur. Appliquer LOCTITE 243 sur le filetage de la vis 
(F1). Présenter la vis (F1). Serrer la vis (F1) au couple prescrit, en 
maintenant en place le capteur (F) afin d’éviter toute rotation 
indésirable.

Insérer le ressort intérieur (D1) dans le ressort extérieur (D2). À 
l'aide d'un monte-ressort disponible dans le commerce, fixer les 
ressorts (D1) et (D2) à la bride (3B) de la béquille latérale (3) et au 
pivot (E2).

Fitting the side stand

Apply a layer of grease GADUS S2 V220 AD2 on the contact surfaces 
(3A) and (E1). Apply LOCTITE 243 on the thread and grease GADUS 
S2 V220 AD2 on the underhead and collar of original special screw 
(D5). 

Important
Take care not to contaminate the applied products with each other. 

Position the side stand (3) by inserting the plate (E) between the 
no.2 surfaces (3A) and orientating the stand (3) as shown in the 
figure. Start the special screw (D5). Tighten the screw (D5) to the 
specified torque. 

Clean the threaded end of screw (D5). Apply LOCTITE 243 on the 
thread of nut (4). Start nut (4) on screw (D5) threaded end. Make 
sure stand (3) is in "close" position, as shown in the figure, and 
tighten nut (4) to the specified torque, while holding the original 
special screw (D5).

Place sensor (F) on side stand (3) inserting tooth (F2) into the hole 
(3C), as shown in the box (X), by aligning the stand pin (E2) with 
the sensor groove (F3). Apply LOCTITE 243 on screw thread (F1). 
Start screw (F1). Tighten the screw (F1) to the specified torque 
while keeping sensor (F) in position to avoid possible unintended 
rotations.

Fit internal spring (D1) into external spring (D2). By means of a 
spring stretcher commonly available on the market, fix the springs 
(D1) and (D2) to the bracket (3B) of the side stand (3) and to the 
pin (E2).

Montagigo stampella laterale

Applicare uno strato di grasso GADUS S2 V220 AD2 sulle superfici 
di contatto (3A) e (E1). Applicare LOCTITE 243 sul filetto e grasso 
GADUS S2 V220 AD2 su sottotesta e collare della vite speciale 
originale (D5). 

Importante
Prestare attenzione a non conataminare i prodotti applicati l'uno 
con l'altro. 

Posizionare la stampella laterale (3) inserendo la piastra (E) tra 
le n.2 superfici (3A) e orientando la stampella (3) come mostrato 
in figura. Impuntare la vite speciale (D5). Serrare la vite (D5) alla 
coppia indiata. 

Pulire l'estremità filettata della vite (D5). Applicare LOCTITE 243 
sul filetto del dado (4). Impuntare il dado (4) sull'estremità filettata 
della vite (D5). Assicurarsi che la stampella (3) sia in posizione 
"chiusa", come mostrato in figura, e serrare il dado (4) alla coppia 
indicata contrastando la vite speciale originale (D5).

Posizionare il sensore (F) sulla stampella laterale (3), inserendo il 
dentino (F2) nel foro (3C), come mostrato nel riquadro (X) facendo 
coincidere il perno (E2) della stampella con la gola (F3) del sensore. 
Applicare LOCTITE 243 sul filetto della vite (F1). Impuntare la vite 
(F1). Serrare la vite (F1) alla coppia indicata, mantenendo il sensore 
(F) in posizione, onde evitare possibili rotazioni non volute.

Inserire la molla interna (D1) nella molla esterna (D2). Tramite un 
tiramolle commerciale, ancorare le molle (D1) e (D2) alla staffa (3B) 
della stampella laterale (3) e al perno (E2).
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Kit abbassamento moto / Bike lowering kit / Kit abaissement moto / Motorrad-Tieferlegungskit / Conjunto de abaixamento da moto /  
Kit reducción moto / ローダウンキット - 96280831AA

1

1 2

3



Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação Denominación 名称 Q.ty

1 96280831AA Kit sospensioni basse
Lowered 
suspension kit

Kit suspensions 
basses

Kit tiefer gelegte 
Radfederungen

Conjunto de suspensões 
baixas

Kit suspensiones 
bajas

ローサスペンシ

ョンキット
1

2 55611171AA Stampella laterale Side stand Béquille latérale Seitenständer Descanso lateral Caballete lateral サイドスタンド 1

3 74810761A Dado M8 Nut M8 Écrou M8 Mutter M8 Porca M8 Tuerca M8 ナット M8 1
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